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utorak, 22.07.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.03h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. Izvolite sjest i. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Gospo ño tajnice, molim 7 

Vas, najavite predmet. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 9 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala lijepo. Jutr os zasjedamo po 11 

pravilu 15 bis  i pretpostavljamo da će to trajati cijelu sjednicu, cijelo 12 

zasjedanje danas. Sudac Stole je imao neke osobne s tvari kojima se morao 13 

pozabaviti i vrati će se što je prije mogu će.  14 

Svi optuženi su ovdje. Vidim, me ñu timovima Odbrane jedino je odsutan 15 

gospodin Bourgon. 16 

Tužilaštvo: gospodin McCloskey, gospodin Thayer, go spodin Mitchell. 17 

Dakle, to je sastav, u redu. 18 

Da li ima nekih preliminarnih pitanja prije nego št o uvedemo novog 19 

svjedoka? Da prvo završimo sa dokumentima koji se o dnose na ju čerašnjeg 20 

svjedoka. 21 

Gospodine Nikoli ć? Izvinjavam se, vidim da je gospodin Thayer ustao.  Da, 22 

izvolite? 23 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsjedavaju ći. 24 

Želim samo da kažem Vije ću da mi nemamo nikakvih prigovora ni na jedan dokum ent 25 

koji je ponudio bilo koji tim Odbrane. 26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, u s uštini, samo trebam 27 

potvrdu da timovi Odbrane i dalje žele da uvedu ta dokumenta koja su navedena na  28 

 29 

 30 
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ovom komadu papira koji je dostavljen. Gospodine Ni koli ć? 1 

G. NIKOLI Ć: Dobro jutro, časni Sude. Da, mi smo ove… listu dokumenata za 2 

uvo ñenje dostavili i Tužilaštvu i Sudu i ostajemo kod o ve liste. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da li ima p rigovora od drugih 4 

timova Odbrane? Nema. Gospodine Živanovi ć? 5 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Mi bismo 6 

željeli da ponudimo na usvajanje 1D3310. To je vide o snimak koji smo ju če 7 

pokazali svjedoku. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, da li imate 9 

prigovora? 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ijedan od os talih timova Odbrane 12 

ima prigovora? Nema. Dakle, dokument se uvodi u spi s. U redu, dajte da uvedemo 13 

sljede ćeg svjedoka, gospodine Thayer. 14 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, imamo jedan 15 

dokaz koji želimo da ponudimo na usvajanje, a to je  P03523. To je izvještaj MUP-16 

a, prekucan i potpisao ga je gospodin Kijac, a taj dokument je korišten sa ovim 17 

svjedokom. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste o tome o bavijestili strane? 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, mi nismo mislili da treba da dostavimo 20 

spisak na kom će biti jedan dokument, tu ne bi bilo nikakve svrhe.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Da li ima prig ovora? Gospodine 22 

Nikoli ć? 23 

G. NIKOLI Ć: Ne prigovaramo, časni Sude. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li bilo ko drug i ima prigovora?  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Nema. Dakle, i taj se dokument uvodi u spis. Sljede ći svjedok, molim. Bilo koji 1 

od dokumenata koji je uveden, uveden je pod sljede ćim uslovom - naime, ako ve ć 2 

ne postoji prevod, onda će oni biti obilježeni u svrhu identifikacije, samo za 3 

vrijeme dok se čeka njihov prevod. Dakle, želim da to bude jasno. H vala vam. 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo dine Grulovi ću… 6 

SVJEDOK: Dobro jutro i Vama. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] …i dobrodošli…  8 

SVJEDOK: Hvala, bolje Vas našao. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] …na ovaj Me ñunarodni sud. Pozvani ste 10 

kao svjedok Odbrane i to Vas je pozvao tim optuženo g Beare. Prije nego što 11 

počnete da svjedo čite, potrebno je da date sve čanu izjavu da ćete govoriti 12 

istinu. Ta sve čana izjava je formulisana na dokumentu koji će Vam sada biti 13 

predat. Molim Vas, pro čitajte naglas tu izjavu i to će biti Vaša sve čana izjava 14 

pred nama. 15 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, celu istinu i ništa 16 

osim istine. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Grulovi ć. Izvolite 18 

sjedite, udobno se smjestite. 19 

Gospodin Ostoji ć će Vam postaviti niz pitanja. Nakon njega će Vam 20 

postavljati pitanja ostali u unakrsnom ispitivanju.  21 

Gospodine Ostoji ć, izvolite. 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  23 

SVJEDOK: BRANIMIR GRULOVIĆ 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23755 
Ispituje g. Ostojić 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ispituje g. Ostoji ć: 1 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 2 

P: Dobro jutro, gospodine Grulovi ću. Kao što znate, ja sam John Ostoji ć 3 

i ja sam advokat Ljubiše Beare. 4 

O: Dobro jutro. 5 

P: Za zapisnik, molim Vas da nam kažete Vaše ime i prezime. 6 

O: Ja se zovem Branimir Grulovi ć, a poznatiji sam kao Bata Grulovi ć, 7 

tako me zovu prijatelji. Da li treba da kažem i još  nešto? Ro ñen sam u Beogradu 8 

31. marta 1951. godine, gde sam završio osnovnu ško lu i gimnaziju. Fakultet sam 9 

završio u Zagrebu, to je Akademija za pozorište, fi lm, radio i televiziju. 10 

Kasnije sam završio specijalisti čke studije za TV novinarstvo, a kasnije i 11 

Masters u umetnosti za…  iz oblasti f…  televizije, filma i  videa. Oženjen sam, 12 

imam troje dece i četvoro unu čadi. To je… to sam ja. 13 

P: Hvala, gospodine Grulovi ć. Ja ću Vam postavljati neka pitanja i Vi 14 

ćete davati odgovore na moja pitanja. Hvala Vam za o vu kratku istoriju. Samo za 15 

zapisnik, da bude jasno, primje ćujem da na stranici 3, red 22 i dalje piše ime 16 

ju čerašnjeg svjedoka, ali siguran sam da će se to ispraviti. 17 

Gospodine Grulovi ć, možete li nam re ći nešto malo više o tome - s 18 

obzirom da ste rekli da ste bili novinar i da ste z avršili specijalisti čke 19 

studije za TV novinarstvo – možete li nam nešto viš e re ći o Vašem zaposlenju? I 20 

nemojte previše vremena trošiti na to, ali da idemo  do godine 1995. Dakle, sve 21 

do 1995., i tokom rata, šta ste radili? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pretpostavljam da ste zainteresovani za 23 

konkretnu fazu, tako da Vam dajemo pravo da postavl jate sugestivna pitanja. 24 

 25 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 1 

P: Gospodine Grulovi ć, dozvolite da preformulišem svoje pitanje. Možete 2 

li se fokusirati na konkretan period i re ći nam šta ste radili od 1991. i 1995. 3 

godine? Dakle, od 1991. do 1995. godine, gdje ste b ili zaposleni? 4 

SVJEDOK: Od 1991. do 1995. godine bio sam zaposlen u WIS News -u, odnosno 5 

u Reuters  televiziji. A od 1992. do 1997. – što uklju čuje i 1995. – bio sam šef 6 

Reutersovog  biroa za Balkan, Reuters  televizije za Balkan. Ako govorimo o 7 

Balkanu, nije to u onom gilo… geopoliti čkom smislu, Reutersov  – 8 

P: Ja ću to pojasniti, gospodine Grulovi ć. Da ne idemo previše unapred, 9 

da ostanemo na ovom periodu od 1992. do 1997. Da li  Vi kažete da ste bili šef 10 

Reuters -a za Balkan? Zar Vi niste bili šef ureda Reutersa  za sekciju ili odjel 11 

koji se zvao Balkan u periodu od 1992. do 1997.? Za r to ne bi bilo ta čno? 12 

O: To je ta čno. Zna či, od 1992. do 1997. godine bio sam šef Reutersovog  13 

biroa za Balkan sa sedištem u Beogradu. 14 

P: Recite nam, šta zna či biti šef Reutersovog biroa za Balkan? Koje su 15 

bile Vaše dužnosti i odgovornosti dok ste bili na t oj funkciji? 16 

O: Pa, mislim da je jednostavno pretpostaviti koje su bile moje dužnosti 17 

i odgovornosti. Ali, najjednostavnije, ja sam bio o dgovoran za sve Reuters  18 

televizije operacije na prostorima a… u H…Hrvatskoj , u hrvatskoj Krajini, u 19 

Bosni i Hercegovini, odnosno u Republici Srpskoj, S rbiji, Crnoj Gori, 20 

Makedoniji, Albaniji, Rumuniji i Bugarskoj, a i Ma ñarskoj. Tako da sve one 21 

 22 

 23 

 24 
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dnevne vesti i oni doga ñaji koji su se doga ñali na tim prostorima bili su u 1 

mojoj nadležnosti. Da organizujem ekipe, da li čno odem na teren, da popratim 2 

dogañaje, da izvestim svetsku javnost, odnosno da pošalj em svoj materijal u 3 

London, odatle u svet. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Grulovi ć… Prepuštam Vama, 5 

gospodine Ostoji ć, da objasnite svjedoku kako stvari ovdje funkcioni šu i kakvi 6 

će biti problemi ako se preklapate ili ako bilo ko o d Vas govori prebrzo. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Gospodine Grulovi ć, s obzirom da sam ja 8 

ovde ve ć par godina, više puta mi je govoreno da govorim pr ebrzo. Pokuša ćemo da 9 

usporimo. Ja znam da svako kada svjedo či postane malo nervozan i molim Vas da se 10 

opustite kada budete na odgovarali na pitanja. Kao što shvatate, mnogi ljudi 11 

ovde prevode Vaše odgovore na B/H/S, na engleski. V i govorite na B/H/S-u, Vaši 12 

odgovori se prevode na engleski i francuski. Molim Vas da budete strpljivi, da 13 

pogledate na ekran, i kada vidite da se zaustavio k ursor, onda možete da po čnete 14 

da odgovarate. Kada čujete da se završilo pitanje, opet obratite pažnju na ekran 15 

i pokušajte da uradite isto. Meni dozvoljavajte da Vam postavljam pitanje i onda 16 

ćemo mnogo brže da do ñemo do informacija. Da li je to prihvatljivo? 17 

O: Da. Ja se, časni Sude, izvinjavam što sam brzo govorio. 18 

P: Hvala, ja sam siguran da suci to shvataju. Hvala , gospodine 19 

predsjedavaju ći. 20 

 21 
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Ranije u Vašem iskazu ste rekli – kada ste definisa li Balkan – da nije 1 

bilo rije č o geopoliti čkoj sferi Balkana. Izvinjavam se što sam Vas prekin uo, pa 2 

ćemo se sada vratiti na to. Kada ste Vi bili šef Reutersovog  biroa za Balkan, 3 

govorili smo o Vašim odgovornostima na tom mjestu. I, možete li nam opisati to 4 

podru čje, tu teritoriju koju ste pokrivali kao šef biroa za Balkan? 5 

O: Podru čje koje sam ja pokrivao odnosi se na one teritorije  u Hrvatskoj 6 

koje su bile pod kontrolom Srba, Bosna i Hercegovin a, isto tako one… deo 7 

teritorije koje su bile pod kontrolom a… e… Srba, S rbija i Crna Gora kao država, 8 

Albanija kao država, Makedonija, Rumunija, Bugarska  i Ma ñarska. To je bila 9 

teritorija sa koje sam ja izveštavao i za doga ñaje bio odgovoran. 10 

P: U redu. Sli čno pitanje - koja podru čja niste pokrivali koja bi se 11 

tradicionalno nazivala Balkanom, smatralo bi se da to potpada pod Balkan? 12 

O: /nerazgovijetno/ …nisam… nisam pokrivao, iz bezb ednosnih razloga, po 13 

odluci naše centrale u Londonu, a… a… u… u Bosni i Hercegovini koje su bile pod 14 

kontrolom bošnja čkih snaga i u Hrvatskoj koje su bile sastavni deo H rvatske 15 

države, a nisu bile pod kontrolom Srba. 16 

P: To bi zna čilo, na primjer, Sarajevo - niste pokrivali Sarajev o? Je li 17 

to ta čno? 18 

O: Sarajevo nisam pokrivao, ali sam imao prilike da  za vreme rata dva  19 

 20 
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puta budem i u Sarajevu. 1 

P: Uz dozvolu Vije ća, želio bih da Vam pokažem 2D547, a to je spisak 2 

stranih dopisnika u bivšoj Jugoslaviji. To je jedan  poduga čak dokument, molim 3 

Vas, pogledajte ga. Ja želim da Vam skrenem pažnju konkretno na stranicu 14 ovog 4 

dokumenta, to bi trebalo da bude u sistemu elektron ske sudnice pod brojem 2D547. 5 

Gospodine Grulovi ć, recite mi kad budete imali tu stranicu dokumenta 6 

pred sobom na ekranu. 7 

O: Imam je na ekranu. 8 

P: U redu, hvala. Ovo nije prva stranica, ovdje ima mo stranicu 14, što 9 

je potpuno u redu. Molim da se podigne ova stranica . Da li vidite - pod 10 

zaglavljem " Reuters TV " - da li vidite taj spisak? Da li vidite to, gospo dine? 11 

Gospodine Grulovi ć, da li me čujete? 12 

O: Yes. 13 

P: Da li vidite spisak pod ovim dijelom gdje piše " Reuters TV "? Da li 14 

vidite svoje ime bilo gdje na tom spisku? 15 

O: Da, vidim, pod brod… rednim brojem 1. 16 

P: Možete li nam op ćenito re ći ko su ovi ostali ljudi na spisku ispod 17 

Vašeg imena pod brojem 1? Op ćenito govore ći, da li su to pomo ćnici, kamermani, 18 

drugi novinari - ko su oni? 19 

O: Ako mogu redom da idem. Red broj… a… pod rednim brojem 2, Dragomir 20 

Dragaš – 21 

P: Hvala, gospodine Grulovi ć. Recite nam samo uopšteno - nema potrebe da  22 
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mi govorite konkretno. 1 

O: Generalno, to su sve bili snimatelji i producent i. Samo, ima ovde 2 

jedna greška. Ime nije Gerald Moser, nego Gerald Wi lliams, Moser je njegovo 3 

srednje ime… pod rednim brojem 5. 4 

P: Hvala za to pojašnjenje. I samo nešto malo više informacija da bismo 5 

shvatili šta ste radili. Tokom Vaših odgovora jutro s, Vi ste pomenuli da ste Vi 6 

podnosili izveštaje Londonu, je li tako? 7 

O: Da. 8 

P: I, to je bilo tokom čitavog perioda od 1992. do 1997. dok ste Vi bili 9 

šef Reutersovog biroa; je li tako? 10 

O: Da. 11 

P: Možete li nam re ći kakve su bile svakodnevne aktivnosti šefa biroa? 12 

Šta ste Vi radili? Da li ste Vi tražili pravu pri ču, slijedili pravu pri ču, šta 13 

ste radili u tom vremenskom periodu? 14 

O: Interesantno pitanje. A… dnevne aktivnosti su se  svodile na, pre 15 

svega, saznavanju šta se doga ña na terenu, analiziraju ći te vesti koje dolaze sa 16 

terena, a onda profesionalno reagovati. Pokrivati o dre ñeni doga ñaj ili ne 17 

pokrivati, što podrazumeva ili da se pošalje ekipa na odre ñeno mesto, a vrlo 18 

često sam i ja li čno išao sa tim ekipama. Mogu da kažem čak suviše često, što 19 

nije uobi čajeno za šefove biroa. 20 

P: I za vreme dok ste bili šef biroa, i to šef biro a za Balkan, da li  21 
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ste imali priliku da se sretnete sa nekim politi čkim i vojnim li čnostima koje su 1 

učestvovale u ratu koji je bio u toku u Bosni u to vr ijeme? 2 

O: Da, vrlo često sam se sa odre ñenim li čnostima sretao, kako pripadnika 3 

vojske tako i pripadnika civilnih, odnosno vlasti, odnosno politi čara. 4 

P: U redu. Znam da je to i sino ć bilo u vijestima i jutros, da li ste 5 

ikada imali priliku da se sretnete ili da posmatrat e doktora Radovana Karadži ća? 6 

O: Da, kako da ne. 7 

P: Možete li nam re ći, da li ste tokom tog mandata od 1992. do 1997. - i 8 

prije tog perioda dok ste bili novinar i prije peri oda kada ste bili šef biroa – 9 

da li ste bili u mogu ćnosti da procijenite i zaklju čite kakva je bila dinamika 10 

odnosa izme ñu srpskih nacionalista i bivših oficira JNA? Da li ste imali 11 

mogućnost sa steknete osje ćaj o toj dinamici? 12 

O: Taj ose ćaj sam izgradio vremenom, ali ono što mogu najkra će da kažem, 13 

mislim da nije bilo suviše velikog poverenja izme ñu politi čkih… pripadnika 14 

politi čkih li čnosti i vojnih li čnosti. Zašto sam to tako zaklju čio? Zato što sam 15 

vrlo često slušao da pojedini politi čari nazivaju oficire vojske "komunjarama", 16 

što bi bio pogrdan… pogrdno… pogrdan naziv za bivše  pripadnike JNA, s obzirom da 17 

smo proistekli svi - pa i ja, kao i oni - iz jednog  socijalisti čkog sistema. I 18 

to jednostavno nije ulivalo poverenje kod politi čara u odnosu na ove vojne 19 

starešine. 20 

P: Govorili ste o tome da ste poznavali ili sreli d oktora Karaži ća; da 21 

li ste ikada imali priliku da se sretnete sa gospod inom Ljubišom Bearom? 22 

O: Da, jesam, u više navrata. 23 
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P: Pre ći ćemo na to konkretno kasnije. Ali, recite nam, da li  ste Vi 1 

ikada saznali da li je gospodin Beara bio bivši ofi cir JNA? 2 

O: Ne da sam saznao, to sam znao od ranije. Na kraj u krajeva, i ja sam 3 

služio JNA. Pa sam tako znao… nisam poznavao tada, ovaj, gospodina Bearu, ali 4 

sam znao da je on pripadnik bio vojske Jugoslovensk e narodne armije. 5 

P: Pošto ste proveli zna čajan vremenski period na Balkanu i na Palama i 6 

drugim dijelovima Bosne, da li ste ikada pravili me dijske priloge u vezi sa 7 

odre ñenim oficirima koji su imali ideologiju paralelnu i deologiji doktora 8 

Karadži ća? 9 

O: S…sam…same pri če na tu temu nisam, al’ sam često, ovaj, imao prilike 10 

da razgovaram i shvatio sam da pojedini oficiri – s ad, nemojte me pitati za 11 

imena jel / sic / ne mogu da se setim, ina če imam problem sa pam ćenjem imena – a… 12 

su bili vrlo bliski ideološki sa politikom gospodin a Karadži ća. Ali, ta politika 13 

se odnosila na jedan poprili čno tvrd… tvrd nacionalizam. Za razliku od oficira 14 

koje sam poznavao – uklju čuju ći i pukovnika Bearu – to su bili ljudi koji su, na 15 

kraju krajeva, vaspitavani i genetski bili za toler anciju, i takozvani ono 16 

bratstvo i jedinstvo. Na kraju krajeva, oni su se s vojevremeno i zakleli da će 17 

da brane to bratstvo i jedinstvo. 18 

P: U redu – 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li možemo da do bijemo vremenski 21 

okvir za te stvari? 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Gospodine Osto ji ć? 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ho ćemo, časni Sude. 2 

P: Gospodine Grulovi ć, Vi ste na moje prili čno široko pitanje rekli da 3 

se ne sje ćate dobro imena, ali sje ćate se nekih prilika kada su promovisani neki 4 

oficiri, a drugi su smijenjeni. Recimo, rije č je o Vasiljevi ću ili Grujevi ću /u 5 

engleskom transkriptu: "Gruji ć"/. Da li se sje ćate toga i možete li nam re ći 6 

kada se to desilo? I, ako morate da razbijete to na  period prije ili poslije 7 

1992. ili 1994., koji god period želite, kojeg god perioda se sje ćate. Recite 8 

nam da li se sje ćate da su odre ñeni oficiri bili smijenjeni, degradirani, a da 9 

su drugi, koji su imali paralelnu ideologiju sa Kar adži ćem, bili promovisani? 10 

O: Hvala Vam što ste me podsetili. Bio sam na… bio sam na… prisutan kada 11 

je izvršena smena u komandi 2. krajiškog korpusa; 2 . krajiški korpus, to je 12 

zapadna Bosna. Tada je gos… general, ako se dobro s ećam, Gruji ć da se zvao, bio 13 

smenjen i zamenjen drugim oficirom. A pored njega j e u istom korpusu smenjen i 14 

načelnik štaba, general, a…ako se opet dobro se ćam, Mi ća Vlaisavljevi ć, i na 15 

njegovo mesto je postavljen drugi oficir. Mislim da  je gospo… kad god govorim o 16 

generalu Mi ći Vlaisavljevi ću - pošto sam imao prilike da sa njim duže a… 17 

razgovaram – mislim da je direktno bio smenjen kao posledica ovog nesporazuma o 18 

kome smo malopre govorili. 19 

 20 
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P: Dobro, da malo pomognemo tužitelju, iako znam da  ima informacije. U 1 

kojem je to razdoblju bilo? Prije ili posle 1995. g odine? 2 

O: To je bilo pre 1995. godine, to je bio a… recimo  kraj 1994. godine, 3 

zima 1994., možda po četak 1995., ne mogu budem najprecizniji. Ali, defin itivno 4 

jeste zima 1994.-1995. 5 

P: Hvala Vam, gospodine Grulovi ću. Ne znam da li trebamo biti 6 

konkretniji od ovoga. Evo, gospodine, Vi ste spomin jali 2. krajiški korpus, 7 

možete li nam opisati gdje je to? Rekli ste da je t o bilo u zapadnoj Bosni, ali 8 

budite odre ñeniji, recimo, spomenite neko mjesto, grad koji je u tom podru čju. 9 

O: Ja sad ne znam najpreciznije zonu odgovornosti 2 . krajiškog korpusa, 10 

ali kad govorimo gradove, to je u regionu Petrovca i… i Drvara, Grahova i to su 11 

veća mesta u… u… u zoni… u zoni tog korpusa, koliko se  ja se ćam. Sama komanda 2. 12 

krajiškog korpusa bila je na praninskom / sic / prevoju Oštrelj, izme ñu gradova a… 13 

Petrovac i Drvar. 14 

P: Ne treba nam ništa više o tome, ne tražim sada d a Vi budete vojni 15 

ekspert i da svjedo čite o tome, ali dovoljno nam je re ći da je to bilo na 16 

podru čju Petrovca, za sada.  17 

Možete li nam, gospodine, re ći, od 1992. do 1995. godine jesu li se 18 

vodile bilo kakve aktivnosti, iz Vaše perspektive k ao TV novinara? Da li je bilo 19 

na zapadnom frontu Bosne ikakvih aktivnosti? 20 

O: Da, naravno da je bilo aktivnosti. Ali za nas me dijski je bila ipak 21 
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najinteresantnija 1994. godina, kad ja prakti čno i prvi put dolazim na taj 1 

prostor, kada je krenula ofanziva bosanskih snaga i z pravca Biha ća prema… prema… 2 

prema Petrovcu. Tom prilikom, kad je krenula ta ofa nziva, gospodin Karadži ć, kao 3 

predsednik Republike Srpske, je po prvi put na delu  teritorije Republike Srpske 4 

proglasio i ratno stanje, što je tako ñe bilo za nas ljude iz medija posebno 5 

interesantno jer je rat ve ć do tada trajao izvesno vreme, a prvi put se 6 

proglašava stanje… ratno stanje. 7 

P: A Vi ste bili tamo da bi pratili tu pri ču? 8 

O: Da, bio sam, i pretpostavljam da svi prisutni u ovoj sali, 9 

uklju čuju ći i časni Sud, su gledali snimak gospodina Karadži ća po prvi put 10 

obučen u uniformi, to je snimak koji sam ja li čno napravio, i tada i napravio i 11 

intervju. To je poznata slika koja je obišla više p uta ceo svet. 12 

P: Nisam Vas pitao oko nekih vaših postignu ća, gospodine. Me ñutim, 13 

koliko ja shva ćam novinara, ili imate "ekskluzivu" ili, kako neki novinari, pak, 14 

kažu, da ste promašili pri ču - drugim re čima, završe sa jajetom na licu, kako mi 15 

kažemo u Americi. Da li je to otprilike ono što nov inari smatraju bitnim? 16 

O: Kako da ne. Mi smo, što kaže, ono, bili u stalno j utakmici sa 17 

konkurencijom. I ko prvi do vesti, ko je prvi plasi ra, to je naravno veliki 18 

profesionalni uspeh. Zato sam ja i, ovaj, to naglas io. Malo je zvu čalo možda kao 19 

self-promotion , nisam imao tu nameru, ali sam hteo da skrenem paž nju časnom  20 
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Sudu, time… tim snimcima dokazujem da sam bio tamo u tom periodu. 1 

P: Ne mislim da će iko sumnjati u to, ali hvala Vam i cijenimo to. 2 

Sad bih Vas htio pitati, a prije nego što se pozaba vimo nekim 3 

odre ñenijim pitanjima - nekoliko je novinara ve ć ovdje svjedo čilo, i neki će još 4 

možda do ći - dajte nam predodžbu o tome koliko je novinarima  bila dostupna Bosna 5 

i Hercegovina kako bi izvještavali o onome što se d ogaña u ratu. Tko je dopuštao 6 

novinarima da do ñu na liniju fronta i na ta podru čja? 7 

O: Ekskluzivno pravo za izdavanje dozvola bio je… i mao je me ñunarodni 8 

press -centar sa sedištem na Palama. Rukovodilac tog press -centra bila je 9 

gospo ñica Sonja Karadži ć. 10 

P: Dobro… Izvolite. 11 

O: Da dodam još da je to bila ćerka gospodina Karadži ća. 12 

P: Hvala Vam. Koliko Vi znate, koju ulogu je vojska  imala u pristupa 13 

novinarima podru čjima u tom razdoblju od 1992. do 1995.? 14 

O: Za ulazak u Republiku Srpsku vojska nikakva prav a nije imala, nit' je 15 

mogla da izda bilo kome dozvolu. To je bilo u ekskl uzivnom pravu Me ñunarodnog 16 

press -centra. Prostupak /sic/  je bio slede ći: podnese se pismeno zahtev, pa se 17 

čeka odgovor, i onda kad se dobije dozvola u pisanoj  formi, onda je tek moglo 18 
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da se krene put Republike Srpske. 1 

P: 1995. godine, u sedmom mjesecu, gospodine, sje ćate li se gdje ste 2 

bili u Bosni i Hercegovini dok ste izvještavali o r atu? Da li se sje ćate 3 

odre ñenog mjesta ili otprilike mjesta gdje ste bili? 4 

O: N…ne otprilike, mogu ta čno da potvrdim da sam bio o… bio u tom 5 

periodu u… u… u… na prostorima a… odnosno, u zoni o dgovornosti 2. krajiškog 6 

korpusa. Zna či, Petrovac, Drvar, odnosno u komandi 2. krajiškog korpusa, na 7 

planini Oštrelj. 8 

P: Dobro, koliko mi znamo iz onoga što javnost zna i iz drugih 9 

optužnica, postojala je i proljetna ofanziva koja j e se vodila u to doba. Da li 10 

je to to čno, da li se sje ćate? 11 

O: Sad, ja ne znam ta čno kako se zvala, ja mislim pre da se zvala letnja 12 

ofanziva… ofanziva " Summer". A… i ta čno je, ja sam došao, ovaj, na to podru čje, 13 

ali krajnje neobi čno za prilike koje su vladale u… tada u Republici S rpskoj. 14 

Odnosno, tada mi je ve ć gospo ña Sonja Karadži ć i stavila li čnu zabranu da 15 

dolazim u Republiku Srpsku iz nekih li čnih razloga, ali je… ali je i za… s 16 

obzirom… ne samo što je zaustavila mene, nego prakt i čno i Reutersove  ekipe. 17 

P: Malo ćemo kasnije govoriti o tome. Ja Vaš želim locirati prema Vašem 18 

sje ćanju u to doba. Ako gledamo kakva je linija vremena  /?vremenska linija/, i 19 

prema vijestima koje smo slušali, kad su po čeli oni doga ñaji oko Srebrenice, 20 

nakon pada Srebrenice, op ćenito govore ći, bez spominjanja datuma s kojima se 21 

Tužilaštvo možda ne bi suglasilo, rekli bismo da je  jedanaestoga Srebrenica 22 
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pala. Da li se sje ćate tog datuma, koji bi možda mogao imati važnost z a Vas kao 1 

novinara? Dakle, sje ćate li se dana kad je Srebrenica pala? 2 

O: Jednostavan odgovor jeste: da, se ćam se. 3 

P: Idemo jednostavno. Hvala Vam na ovom odgovoru. S je ćate li se gdje ste 4 

bili kad ste doznali da je u sedmom mjesecu 1995. S rebrenica pala? 5 

O: Bio sam u… ta čno mesto ne mogu da se setim kako se zove, ali 6 

definitivno jeste to zona 2. krajiškog korpusa. To je bilo, kako se tada zvalo, 7 

istureno komandno mesto. Ta čna lokacija – nemojte me pitati, pošto ne mogu da s e 8 

setim. 9 

P: Dobro. Sasvim je u redu to što ste rekli da ste na podru čju 2. 10 

krajiškog korpusa, znamo da je to u zapadnom dijelu  Bosne kod Drvara. Je li 11 

Vama, gospodine, bilo važno – iz raznoraznih razlog a – da ste čuli tu vijest o 12 

padu Srebrenice iz konkurentskih usta i da niste bi li tamo da bi pratili tu 13 

pri ču? Da li se zato dobro sje ćate gdje ste bili tada? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je sugestivno p itanje. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je sugestivno p itanje. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da, dobro, ja ću ga preformulirati. 17 
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P: Gospodine, možete li nam re ći kako i zašto se sje ćate da ste bili na 1 

podru čju 2. krajiškog korpusa u trenutku kad je Srebrenic a pala? 2 

O: Ovaj bi odgovor tražio malo duže moje objašnjenj e, ako mi dozvolite. 3 

Prvo, taj datum, ovaj, pamtim zato što je otprilike  u to vreme se približavao 4 

moj godišnji odmor. I tako znam da je to bio period  jula meseca, jer je po 5 

rasporedu, nakon mog povratka u Beograd, ja sam tre bao da idem na godišnji 6 

odmor.  7 

Vest o padu Srebrenice, naravno, je dovodio u pitan je moj odlazak na 8 

godišnji odmor, iz profesionalnih razloga. A moje s aznanje o padu Srebrenice je… 9 

je bilo prakti čno preko radija. Ja sam stalno nosio sa sobom mali radio sa UKT 10 

da bi mogô da slušam šta javljaju svetski mediji o dogañajima u Bosni i na 11 

mestima tamo gde ja nisam mogao da budem. A sistemi  komunikacija dakako nisu 12 

bili na današnjem nivou i to je bio jedini izvor u datom trenutku. Naravno da 13 

sam profesionalno želeo da potvrdim tu informaciju iz izvora Vojske Republike 14 

Srpske i, s obzirom na moje li čno poznanstvo a… ili prisustvo pukovnika Beare, 15 

obratio sam se njemu da li može da mi potvrdi ili d emantuje. 16 

P: Gospodine Grulovi ću, time ćemo se pozabaviti malo kasnije. Ali, sad 17 

pokušavam da steknemo dojam o tome gdje ste bili u tom vrlo važnom trenutku u 18 

povijesti, a nakon toga ćemo se tom vratiti i konkretnije obraditi. 19 

Evo, sa čisto prakti čnog gledišta, Vi ste novinar na zapadnom frontu, a  20 
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na drugoj strani Bosne i Hercegovine, oko Podrinja,  u enklavama, se doga ña vrlo 1 

važna pri ča. Da li ste krenuli iz podru čja odgovornosti 2. krajiškog korpusa u 2 

Srebrenicu sa svojim timom kako biste obradili pri ču Srebrenice? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja mislim da treba mo i ći tradicionalno, 5 

ovo bi bilo sugestivno. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Gospodine predsjedavaju ći, svjedok je čuo 7 

pitanje. Ako pogledate… pitanje mogu postaviti na t aj na čin. Dobro. 8 

P: Gospodine, ako ste ikamo išli iz podru čja 2. krajiškog korpusa nakon 9 

što ste saznali da je Srebrenica pala, kamo ste kre nuli? 10 

O: Krenuo sam, naravno, put Beograda sa… a… i to mo ram da objasnim kako. 11 

Prvo – 12 

P: Ja ću Vam postaviti pitanja, tako da ne moramo -  13 

O: Dobro, moj odgovor je: put Beograda.  14 

P: Hvala Vam. Hvala Vam, gospodine Grulovi ću što ste strpljivi sa mnom. 15 

Zašto niste išli izravno u Srebrenicu iz podru čja 2. krajiškog korpusa? Zašto 16 

ste išli u Beograd? 17 

O: Iz jednostavnog razloga. Zato što nisam imô dozv olu od press -centra 18 

da boravim u delu zapadne Bosne, odnosno u zoni 2. krajiškog korpusa. Tako da 19 

moje pojavljivanje tamo bi dovelo u opasnost da bud em možda čak i uhapšen.  20 
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P: Dobro, idemo korak po korak dok ne do ñemo do razgovora sa pukovnikom 1 

Bearom u podru čju 2. krajiškog korpusa kad je Srebrenica pala. Dak le, Vi ste 2 

otamo krenuli prema Beogradu da biste u činili - što? Vi ste spominjali godišnji 3 

odmor; da li ste pokušali otamo ponovno u ći u Bosnu? 4 

O: Ja prvo moram, jednostavno moram da objasnim kak o sam uopšte došao u 5 

tom periodu na prostor 2. kraj… o…odgovornosti 2. k rajiškog korpusa. 6 

P: Dobro, izvolite. Kako ste došli na podru čje 2. krajiškog korpusa? 7 

O: U to vreme ve ć je bila zabrana za moje ime da mo… da ulazim na 8 

teritoriju Republike Srpske od strane Me ñunarodnog press -centra. Na moje 9 

insistiranje da dobijem dozvolu, odgovori su bili n egativni. Čak sam i dobio 10 

informaciju da je moje ime a… na grani čnim prelazima striktno podvu čeno da ni 11 

slu čajno ne ula… ne mogu da mi dozvole da u ñem. S obzirom – 12 

P: Gospodine, možete li nam re ći ko je provodio ili ko je nametnuo tu 13 

mjeru? Ja pretpostavljam, ali Vi nam možete re ći da li je to vrijedilo i za 14 

Reuters  i druge u Reutersu ? 15 

O: Da, da. To… tu meru je preduzeo Me ñunarodni press -centar, odnosno 16 

gospo ñica Sonja Karadži ć kao šef tog press -centra. To nije zna čila zabrana samo 17 

za mene li čno, nego nažalost i za sve ekipe Reutersa  koji su bili a… bazirani u… 18 

u… u Beogradu. A oni lokalni članovi Reutersovog  tima koji su bili na Palama, 19 

njima je bio limitirano kretanje, po naredbi, tako ñe, Me ñunarodnog press -centra,  20 
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odnosno gospo ñice Sonje Karadži ć. 1 

P: Gospodine, da budem siguran da shva ćam - Vi ste, u biti, tada bili 2 

novinar u tadašnjoj Bosni bez odgovaraju ćih akreditacija Sonje Karadži ć, tako da 3 

ste se u tom trenutku morali vratiti u Beograd /ner azgovijetno/, je li to to čno? 4 

Točno u ono doba kad je Srebrenica pala? 5 

O: Ta čno tako. 6 

P: Da bolje shvatim čime se bavite. Da li Vi imate lokalno pomo ćno 7 

osoblje koje Vam pomaže na raznoraznim podru čjima - zapadna Bosna, isto čna 8 

Bosna? Neke - 9 

O: Da, imô sam ekipe na Palama i imô sam ekipe a… u  Banja Luci i 10 

pojedinim gradovima, kao i jednu ekipu u samoj zoni  odgovornosti 2. krajiškog 11 

korpusa. 12 

P: Kao šef biroa, godinama ste bili novinar, Vi ste  razvijali kontakte, 13 

veze i koristili ste ih kada se pojavi potreba, ovi sno o tome da li neka pri ča 14 

negdje se pojavila. Je li tako? 15 

O: To je sasvim normalno, bez kontakata i veza mi n e možemo da 16 

funkcionišemo - profesionalno, mislim. 17 

P: Dobro. Kad ste bili u Beogradu nakon pada Srebre nice, što ste činili, 18 

ako ste išta u činili? Da li ste otišli na godišnji odmor ili ste p okušali do ći 19 

na podru čje Srebrenice? 20 

O: Naravno da sam pokušavao da do ñem na podru čje Srebrenice. Me ñutim, 21 
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jednostavno nije bilo šanse da dobijem dozvolu od M eñunarodnog press -centra. Bio 1 

sam vrlo nevaspitano odbijen. Tada sam i razgovarao  li čno telefonom sa 2 

gospo ñicom Karadži ć, koja je bila vrlo nevaspitana i koristila je neke  izraze 3 

koje nisu primerene jednoj dami. I, u mom o čaju što tako moram da razgovaram sa 4 

jednom li čnoš ću koja je na tako odgovornom mestu, ja sam čak i uputio pismo 5 

Glavnom štabu Vojske Republike Srpske i predsednisk u /?predsedniku/ Skupštine 6 

narodne… a… Republike Srpske, gospodinu Krajišniku,  žale ći se na takav postupak 7 

sa molbom da mi se omogu ći da mogu da radim svo po… svoj posao profesionalno . 8 

P: Dobro. Možete li nam dati predodžbu o mjeri za k oju ste Vi znali, ili 9 

da Vam je neko rekao do koje mjere je Sonja Karadži ć Vama ili drugima zabranila 10 

pristup Bosni i Hercegovini? Zato što ste bili obje ktivan novinar ili zato što 11 

ste objavljivali pri če u korist Srba, ili na koji na čin je došlo do tog 12 

ograni čenja? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovaj zadnji dio pi tanja, "ako znate 15 

zašto Vam je zabranila" – 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja pokušavam ubrzati cijeli po stupak. Ja 17 

shva ćam kolegu zašto je to /?komentarisao/. Ako, gospodi ne predsjedavaju ći, mogu 18 

nastaviti? 19 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako možete preform ulirati svoje 1 

pitanje, mislim - 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 3 

P: Da li ste saznali, gospodine Grulovi ću, zašto je Sonja Karadži ć 4 

ograni čila Vas i Reuters  u pra ćenju pri ča i vijesti u tom periodu od 1992. do 5 

1995.? 6 

O: Da, saznao sam, to mi je Sonja li čno rekla u tom telefonskom 7 

razgovoru. Zbog – navodno - mojih jako bliskih veza  sa Vojskom Republike Srpske. 8 

A tom prilikom navela neke druge razloge koji su po tpuno irelevantni za današnje 9 

moje svedo čenje. 10 

P: Dobro. Recite nam, molim Vas, da li je bilo kakv ih ograni čenja od 11 

strane raznoraznih vojnih jedinica ili armije u pog ledu izvještavanja o bilo 12 

čemu što ste htjeli? Da li su oni rekli da nešto smi jete, ali ne smijete 13 

izvještavati o drugom? Kako je to izgledalo? 14 

O: Najkra ći odgovor bi glasio: nikakve, ama baš nikakve smetn je od 15 

strane bilo kog pripadnika Vojske Republike Srpske nisam imao ja li čno, niti 16 

bilo koja od mojih… mojih ekipa. 17 

P: Da Vam postavim jedno op ćenitije pitanje, pa ćemo se poslije baviti 18 

odre ñenim nekim pitanjima. Da li u nekom trenutku, u tom  razdoblju, pogotovo 19 

1994. i 1995., da li ste ikad bili kritizirani od s trane Srba što ste prenosili  20 
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previše informacija ili niste nakrivljavali pri ču u korist Srba? Da li ste bili 1 

meta takve kritike? 2 

O: O… ja mogu da kažem da sam objavio o… veoma mnog o pri ča onih koje su 3 

karakterizane / sic / kao anti-srpske. Me ñutim, poslužio sam se po… o… činjenicom 4 

da poznajem mentalitet tih ljudi jer sam sâm pripad nik tog naroda, da oni nikada 5 

nisu pokazivali nikakav gnev prema tome što se piše  protiv njih, ako je to 6 

istinito. Oni su uvek burno reagovali ako se istina  iskrivljivala ili se sa 7 

njome manipulisalo. Tako da sam ja dobro iskoristio  mentalitet svojih 8 

sunarodnika i objavio sve ono onako kako je i bilo.  Oni su me kritikovali, 9 

naravno, kaže: "U bre, brko, al’ si nam ju če…" pa onda srpski malo vokabular, 10 

"…ali baš je bilo onako kako si i objavio". I na to me se završavalo. 11 

P: Dobro, hvala Vam na ovome. Gospodine, postavi ću Vam pitanje o 12 

gospodinu Beari. Jutros ste spomenuli da ste ga poz navali i da ga poznajete. 13 

Možete li nam re ći koliko dugo poznajete gospodina Bearu? 14 

O: Gospodina Bearu sam upoznao sasvim slu čajno na samom po četku rata u 15 

Bosni i Hercegovini. Tokom rata smo se vi ñali nekoliko puta, ali uglavnom smo se 16 

vi ñali a… na… daleko od mesta neposrednih vojnih opera cija.  17 

P: Dobro. Nisam siguran da li ste završili svoj odg ovor. Ja se 18 

ispri čavam ako niste. 19 

O: Pa, to je suština odgovora. Mogli bi da ga elabo riramo, ali mislim da 20 

nema potrebe. 21 
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P: Dobro. Htio sam provjeriti, evo, hvala Vam. Gosp odine, spomenuli ste 1 

i specifi čno da ste vidjeli gospodina Bearu kad ste čuli vijest o padu 2 

Srebrenice. Da li se toga sje ćate? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. On to ni je rekao i ovo je 4 

sugestivno. 5 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja ću to preformulirati. 6 

P: Gospodine, sje ćate li se da ste vidjeli gospodina Bearu u bilo koj e 7 

doba, a neposredno prije trenutka pada Srebrenice? 8 

O: Da, i to sam ve ć jedanputa rekao na po četku, da sam ga video u zoni 9 

2. krajiškog korpusa. 10 

P: Dobro, obradi ćemo to ponovno. Ja mislim da sam Vas čuo da ste tako 11 

nešto rekli. Da li ste ga videli licem u lice? 12 

O: Da, naravno, kako bi' druk čije? 13 

P: Jeste li, gospodine, razgovarali s njime u tom t renutku? 14 

O: Da. 15 

P: Pa, podijelite s nama, koliko se sje ćate, taj razgovor s gospodinom 16 

Bearom. 17 

O: Ako go…govorimo – 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23777 
Ispituje g. Ostojić 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ako možemo dobiti neku specifi čniju 1 

vremensku odrednicu. Puno vremena je prošlo do pada  Srebrenice - 1992., 1993., 2 

1994. su prije toga. 3 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja mislim da gospodin McCloske y to zna, 4 

obzirom na bilješke. Ne može imati i ovce i novce. Ako mi ne dopušta da 5 

sugestivno postavljam pitanja, onda mogu se specifi čnije pozabaviti time. Mi 6 

ćemo dobit to čan vremenski okvir. Ja mislim da je to važno, nemam  ništa protiv 7 

toga. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Tu postoji jedno v ažno pitanje koje se 9 

odnosi na bilješke uz pripremne razgovore, a u bilj eškama nema ništa o tome. 10 

Možemo se podrobnije time pozabaviti. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne namjeravam diza ti prašinu ili 12 

nekakav pravni argument voditi. Postavite pitanje t ako da dobijete i neku 13 

vremensku odrednicu.  14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 15 

P: Svi znamo da je Srebrenica pala 11.07.1995. Da l i se sje ćate da ste 16 

vidjeli gospodina Bearu na taj dan ili blizu tom da tumu, u onom trenutku kad ste 17 

Vi saznali da je Srebrenica pala? 18 

O: Mogu potvrdno da Vam odgovorim, a ve ć sam odgovorio na to pitanje. 19 

Da, u vreme pada Srebrenice video sam gospodina Bea ru i razgovarao sa njim. 20 

P: I, recite nam, gdje ste bili kada ste vidjeli i razgovarali sa  21 
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gospodinom Bearom u vrijeme kada je pala Srebrenica ? 1 

O: I na to pitanje sam odgovorio. Ponovi ću, u zoni 2. krajiškog korpusa, 2 

to je zapadna Bosna. 3 

P: Možete li nam re ći o čemu je bila rije č u tom konkretnom razgovoru 4 

tog dana kada je pala Srebrenica i kada ste se li čno vidjeli sa gospodinom 5 

Bearom i razgovarali s njim? Možete li nam re ći, po Vašem najboljem sje ćanju, 6 

šta ste Vi rekli a šta je rekao gospodin Beara? 7 

O: A… mislim da mogu. Otprilike je bilo kad sam saz nao a… o… na vest o 8 

padu Srebrenice, naravno da sam potražio potvrdu te  informacije. A… iskoristio 9 

sam priliku i moje poznanstvo i… sa pukovnikom Bear om i pitao sam ga da li može 10 

da mi potvrdi ili demantuje ili da mi dâ neke… nešt o više informacija o toj 11 

vesti. Njegov odgovor je bio jednostavan i kratak: "Ja isto ne znam ništa o 12 

tome". 13 

P: A šta ste uradili poslije toga, gospodine, ako s te bilo šta uradili? 14 

O: Pokušao sam da uspostavim telefonsku vezu sa… sa … mojom ku ćom u 15 

Beogradu. To je nekako išlo teško i onda sam odlu čio da se u najkra ćem 16 

vremenskom roku vratim za Beograd i da pokrenem pos tupak za dobijanje dozvola da 17 

bi' otišao na taj deo a… ratišta. 18 

P: I, kao što ste nam rekli, Vi ste otišli iz tog 2 . krajiškog korpusa 19 

da biste otišli u Beograd. Kako ste otišli u Beogra d? Autobusom, automobilom, 20 

helikopterom? Dakle, koji transport ste koristili d a biste otišli iz 2. 21 

krajiškog korpusa u Beograd? 22 

O: Da bi' Vam odgovorio na to pitanje, trebao bi' p rvo da Vam kažem kako 23 

sam došao uopšte u zonu 2. krajiškog korpusa, pošto  je… pošto sam ja imao 24 
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zabranu…  1 

P: U redu.  2 

O: …zabranu za ulazak… ulazak u Republiku Srpsku. Z abranu je stavila 3 

gospo ñica Sonja Karadži ć, odnosno Me ñunarodni press -biro sa Pala. A, s obzirom 4 

da su se tamo doga ñale interesantne medijske stvari u smislu letnje of anzive, ja 5 

sam a… tražio pomo ć tada od Vojske Republike Srpske, i Vojska Republik e Srpske 6 

je poslala vojni džip sa dva vojna policajca u Beog rad koja su me bukvalno 7 

prešvercovala preko granice i odvezla do zone odgov ornosti 2. krajiškog korpusa. 8 

Tamo sam i boravio, uz njihov blagoslov, a mogu re ći i odre ñeni stepen 9 

zaštite. Naravno da sam na isti na čin se i vratio u Beograd. Zna či, opet džip 10 

vojni, dva policajca koja su me ponovo prošvercoval a preko granice i vratila u 11 

Beograd. 12 

Nije teško pretpostaviti da je to organizovala vojs ka uz blagoslov svih 13 

onih oficira koji nose odgovornost za takav jedan p ostup… za takvu jednu akciju, 14 

pre svega službe bezbednosti. 15 

P: U redu. Da li ste ikada dobili pristup enklavi S rebrenice, ili tom 16 

podru čju, da biste pokrivali bilo kakve doga ñaje koji su se razvijali u to 17 

vrijeme, u julu 1995. nakon pada Srebrenice, 11. ju la 1995.? Zna či, pitam Vas za 18 

taj vremenski period. 19 

O: Ja li čno… ja li čno nisam dobio dozvolu, ali dosta dana kasnije – sa d, 20 

ja ve ć ne mogu da se setim datuma, ali to je ve ć bio možda kraj jula, možda 21 

početak avgusta – jedna ekipa Reutera je s… i… sa Pala  je dobila dozvolu da do ñe 22 

u region Srebrenice. Ali se se ćam dobro da to nije bilo ono što smo mi o čekivali 23 
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da ćemo u profesionalnom smislu videti, što na…navodi n a zaklju čak da prakti čno 1 

nisu dobili dozvolu da se slobodnije kre ću za razliku od nekih drugih koji su 2 

bili tamo. 3 

P: Vrati ćemo se na taj sastanak, odnosno taj trenutak kada s te vidjeli 4 

gospodina Bearu tog dana kada je pala Srebrenica. A li, dozvolite da Vas pitam 5 

sljede će: prije jula 1995., rekli ste nam da ste imali pri like da se sretnete sa 6 

gospodinom Bearom. Da li ste ikada imali priliku da  mu pomognete da telefonira 7 

ili da koristi Reutersove  satelitske telefone? 8 

O: Da, to je isto bilo a… u zoni 2. krajiškog korpu sa, gde sam ja bio sa 9 

svojim ekipama kompletno opremljenim i sa satelitsk im telefonom.  10 

P: U redu. Možete li nam re ći, po Vašem najboljem sje ćanju, da li je 11 

gospodin Beara i u jednom trenutku tražio da korist i Reutersove  satelitske 12 

telefone u bilo koju svrhu? 13 

O: Gospodin Beara nije, ovaj, tražio al’ sam mu ja ponudio da iskoristi 14 

mogućnost da zove svoju familiju, znaju ći - ne samo on nego mnogi drugi da koji… 15 

čije su familije bile daleko - da se nisu dugo videl i, a kontakti su bili 16 

prakti čno nemogu ći osim putem satelitskog telefona. I onda je pukovn ik per… 17 

Beara pozvao svoju… svoju majku koja je u datom… u tom vremenu živela u… u… 18 

Splitu u Hrvatskoj. Bio sam prisutan tokom tog razg ovora. Ono što me posebno 19 

impresioniralo i emotivno dirnulo je činjenica da je pukovnik Beara nazivao 20 

svoju majku "none", što je tipi čno za dalmatinski dijalekt, i kako se interesovô 21 

o njenom zdravstvenom stanju, a i bezbednosnom stan ju, znaju ći da Hrvati vrlo 22 

dobro znaju gde se on nalazi, a majka mu živi u Spl itu. Tako ñe sam stekao 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23781 
Ispituje g. Ostojić 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

utisak – nismo razgovarali posle toga i tog razgovo ra – al’ sam stekao utisak da 1 

je pukovnik Beara bio vrlo ube ñen u to da njegovoj majci niko ništa nažao ne će 2 

uraditi, što je tako ñe bilo, ovako, iznena ñuju će za mene, s obzirom da sam 3 

poznavao prilike i situaciju i odnosa izme ñu Srba i Hrvata. 4 

Taj razgovor izme ñu pukovnika Beare i njegove majke je trajao relativ no 5 

kratko što se ti če vremena, ali verovatno što se ti če emoci… emotivnih poruka, 6 

veoma, veoma dugo i zna čajno za oboje, i za pukovnika bija… Bearu i za njeg ovu 7 

majku. 8 

P: Hvala Vam što ste nam to rekli, ispri čali.  9 

Da li se sje ćate bilo koje druge prilike u kojoj ste Vi bilo doz volili 10 

ili ponudili gospodinu Beari da koristi satelitski telefon, nakon ovog 11 

telefonskog razgovora sa njegovom majkom u Splitu, ali prije pada Srebrenice? 12 

Dakle, u tom vremenskom periodu, da ne idemo u širi  vremenski period. Da li se 13 

Vi sje ćate da je on koristio taj telefon u bilo kom trenut ku, naravno u Vašem 14 

prisustvu? 15 

O: A… se ćam se, ali nije pukovnik Beara koristio telefon, sa mo što je 16 

pukovnik Beara bio prisutan kad sam ja ponudio jedn om mladom oficiru Vojske 17 

Republike Srpske da koristi telefon. 18 

P: Možete li nam možda re ći kojeg je to dana bilo? Ne nužno datuma, ali 19 

možda mjesec ili godina, po Vašem najboljem sje ćanju? 20 

O: Mislim, to su karakteristi čne… karakteristi čni doga ñaji i oni se 21 

mnogo lakše pamte. E… to je bilo u… u ono prole će/leto 1995. godine. 22 

P: U redu. A taj mladi oficir, ta osoba kojoj ste d ozvolili da u 23 

prisustvu gospodina Beare koristi Reutersov  satelitski telefon, da li se sje ćate  24 
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šta je on bio po nacionalnosti? 1 

O: Kako da ne. On je bio Bošnjak po nacionalnosti. 2 

P: Da li se sje ćate možda njegovog imena ili nadimka? 3 

O: Imena nažalost ne, ali nadimka da - Kikan mu je bio nadimak. 4 

P: Možda Vam ja mogu pomo ći oko toga. Izvolite. 5 

O: Kikan je verovatno izvedeno iz prezimena Kikanov i ć, imena zaista ne 6 

mogu da se setim. 7 

P: U nekim od dokumenata koje je Tužilaštvo povreme no dostavljalo, i ja 8 

ću pro čitati iz jednog od tih dokumenata ako mi Vije će dozvoli da vodim u tom 9 

pogledu, kako bih Vam osvježio sje ćanje. Rije č je o dokazu 2D546, na stranici 10 

24, gospodin po imenu Eldar Kikanovi ć. Da li Vam to osvježava sje ćanje, 11 

gospodine? 12 

O: Eldar, vrlo neobi čno ime. Mogô bi' da ga zapamtim, ali nažalost ne. 13 

Ali, Kikanovi ć definitivno jeste, Bošnjak definitivno jeste, tako  da je vrlo 14 

moguće da se zove Eldar. 15 

P: U redu. Možete li nam re ći nešto o tom telefonskom pozivu - po Vašem 16 

najboljem sje ćanju - dakle, pozivu tog mladog oficira po imenu Ki kan? Da li se 17 

sje ćate koga je zvao, šta je re čeno u tom razgovoru? 18 

O: Da, kao što sam rekao, te emotivne e… stvari se mnogo lakše pamte 19 

nego neke druge. Kikan je u našem prisustvu pozvao svoje roditelje koji su tada 20 

živeli u Tuzli. Se ćam se dobro da je na telefon odgovorila njegova maj ka i majka 21 

nije verovala da razgovara sa sinom, jel ona je ima la informaciju da je on  22 
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poginuo. On je pokušao da je ubedi da je on njen si n. Majka je uporno odbijala 1 

da razgovara sa njim i prosledila je slušalicu ocu njegovom. Njegovom ocu je 2 

pri čao detalje iz detinjstva da bi ga uverio da je to o n. Posle izvesnog vremena 3 

– sad, ja ne mogu da se setim kol’ko – otac je pove rovao da razgovara sa svojim 4 

sinom i to je bilo veoma, veoma dirljivo za sve nas  prisutne. I, tada sam 5 

primetio da pukovnik Beara pla če, i nikome na… od nas u sobi tada nije bilo 6 

svejedno. 7 

P: U redu, hvala Vam za to. Zamolio bih Vas ako mož emo da govorimo malo 8 

više o gospodinu Beari. Rekli ste nam o nekim posje tama i susretima s njim i 9 

zapažanjima koja ste imali. Možete li nam re ći da li ste Vi došli do neke vrste 10 

procjene o tome kakva je osoba bio gospodin Beara? Da li ste bili u mogu ćnosti 11 

da to uradite na osnovu susreta i sastanaka s njim?  Možete li nam opisati kakva 12 

je on bio osoba? 13 

O: Moj li čni utisak o pukovniku Beari se vezuje malo i za spo rt. Prvo, 14 

njegovo ime sam veoma, veoma lako zapamtio zato što  je istog prezimena kao i 15 

Vladimir Beara, čuveni golman, moj full  ina če sportski idol. I, naš prvi susret 16 

se i sveo na razgovor oko toga da l’ su oni ro ñaci, što bi meni bilo posebno 17 

drago jer sam upoznao ro ñaka svog sportskog idola. 18 

Slede ći… slede će ono što me je posebno, ovaj, impresioniralo jeste  19 

njegov dalmatinski dijalekt koji je uvek bio jako a … m… prijatan za slušanje, 20 

bar meni. Drugo, njegov, glas, onako bas-bariton, j e vrlo impresivno ostavio 21 
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utisak na mene. Ali, iza tog glasa, oštrog pogleda i čvrstog stiska ruke osetio 1 

sam da – u razgovorima i druženjima – svojevrsnu bl agost, blagorodnost, što bi 2 

rekli. U to sam se i uverio kasnije u našim neforma lnim razgovorima, kad smo 3 

razgovarali o našoj deci, o njegovoj i mojoj deci, o njegovoj i mojoj porodici, 4 

o planovima i željama kao roditelji, kao muškarci, kao o čevi. 5 

Tako da je moj utisak o pukovniku Beari nepokoleblj iv da je on 6 

blagorodna li čnost. 7 

P: Hvala Vam za to. Gospodine Grulovi ć, želio bih da postavim još neka 8 

pitanja o Vašoj prošlosti. Nakon 1997., nakon što s te bili šef Reutersovog  biroa 9 

za Balkan, šta ste radili? Da li ste radili za neku  drugu organizaciju ili za 10 

neko drugo tijelo? 11 

O: Da, radio sam jedno godinu i po dana za austrijs ku državnu televiziju 12 

ORF. I u to vreme, a…ambasador Austije i me ñunarodni koordinator za Kosovo je 13 

bio ambasador Wolfgang Petritsch. I, s obzirom da s am radio na austrijskoj 14 

televiziji, bio sam vrlo često u neposrednom kontaktu sa njim. U po četku smo 15 

samo službeno, a kasnije i privatno. Kad je gospodi n Petritsch izabran za 16 

visokog predstavnika u Bosni i Hercegovini, u OHR-u , a… ja sam dobio poziv da 17 

budem savetnik za medije, što sam ja prihvatio. I, ta… tu dužnost sam obavljao 18 

a… 2000. i 2001. godine. 19 

P: A posle toga, gospodine, gdje ste bili zaposleni ? 20 

O: Upravo sam hteo da… da nastavim. Jedno kratk… a…  godinu dana sam bio, 21 

posle s… promene vlasti u Beogradu, imenovan za gen eralnog direktora gradske 22 
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televizije u Beogradu, Studio B . I tada sam, posle godinu dana, odlu čio da se 1 

više ne bavim aktivno profesijom, a… televizijom, n ego sam se bacio na teoriju. 2 

U meñuvremenu sam magistrirô i sada sam docent, odnosno nastavnik na medijskim 3 

studijama u Banja Luci i Novom Sadu. 4 

P: Hvala. Želio bih da pogledamo neka dokumenta koj a sam želio da 5 

pogledam zajedno sa Vama. Na po četku glavnog ispitivanja govorili ste nešto o 6 

dinamici odnosa izme ñu civila koji su bilo pronacionalisti čki orijentisani i 7 

bivših oficira JNA. Da li ste Vi mogli da procijeni te da li je to bilo samo na 8 

nivou predsjedništva, dakle na višim nivoima, ili s te tako ñe zaklju čili da je to 9 

važilo i za druge nivoe, dakle za lokalne nivoe? 10 

O: Pa, pazite, s… ja volim da kažem da su to bila l uda vremena i mislim 11 

da jesu. Naravno da je bilo a… i… i u nižim slojevi ma, čak i me ñu obi čnim 12 

gra ñanima, onih koji su bili za i protiv. Ali, kad govo rimo o tim nižim nivoima, 13 

naro čito o obi čnom svetu, njihova gravna… glavna preokupacija ipak  nije bila 14 

politika nego kako preživeti, kako sa čuvati ono što može da se sa čuva. Tako da 15 

sam sklon da poverujem da je to bilo generisano iz jednog centra i propagandom 16 

šireno ka dole. Neko je to… toj propagandi podlegao , a ve ćina obi čnog sveta 17 

nije. 18 

P: A, kao televizijski novinar, koliko sam shvatio,  Vi ste o čigledno 19 

izlagali sebe i svoje ljude riziku kako biste omogu ćili ostatku svijeta da vidi 20 

šta se dešavalo u odre ñenim podru čjima. Možete li mi re ći da li ste ikada bili 21 
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izloženi prijetnjama ili ste se osje ćali nelagodno u bilo kojoj situaciji kada 1 

ste pokrivali doga ñaje u ratu? I posebno nam recite kada je to bilo? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ja sam siguran  da je gospodin bio 4 

izložen brojnim prijetnjama dok je pokrivao ovaj ra t i nisam siguran da je to 5 

relevantno za ovaj predmet. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, jeste relevant no. Recite nam u čemu 7 

je relevantnost. 8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, bila je jedna situacija, k oju sam ja 9 

shvatio iz sastanka sa ovim svjedokom, da je gospod in Beara bio prisutan. Rije č 10 

je bilo o jednom incidentu u kom se on osje ćao izloženim prijetnji i ja bih hteo 11 

da čujemo to od njega. Mislim da je to svakako relevant no. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Osim navodnog Bear inog /?prisustva/, na 13 

koji na čin je to relevantno za ovaj predmet? 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, mislim da to dalje definiš e kakvi su 15 

bili kontakti ovog svjedoka sa gospodinom Bearom. A li, ako Vije će želi, ja mogu 16 

i ći dalje jer to nije toliko zna čajno. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja po prvi put da čujem da je gospodin 19 

Beara bio prisutan. To možda dâ izvjesnu relevantno st, ali ako bi mogao da mi  20 
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ukaže na mjesto u zabilješkama sa pripremnog razgov ora ili bilo gdje gdje je to 1 

pomenuto. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja nisam čuo taj posljednji dio onoga što 3 

je rekao zastupnik. 4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Vi tvrdite d a je Beara, Vaš 6 

klijent, u činio nešto tom prilikom? 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Gospodine predsjedavaju ći, ja ću olakšati 8 

stvar, jednostavno ću povu ći pitanje. Gospodine Grulovi ć, hvala Vam za Vaše 9 

vrijeme. Ostali zastupnici će ovdje imati priliku da Vam postave pitanje kao i 10 

moje kolege iz Tužilaštva, a mi cijenimo to što ste  odgovorili na naša pitanja. 11 

Hvala Vam lijepo. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da ćemo sada napraviti pauzu, a 13 

možemo da pitamo i kasnije i sada. Gospodine Živano vi ć, da li imate pitanja za 14 

ovog svjedoka? 15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Nikoli ć? 17 

GðA NIKOLI Ć: Ne, hvala, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine Lazarevi ć? 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ne, nijedno pitanje. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam pitanja. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć? 1 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Ja ću imati pitanja, ali to će trajati 2 

manje od pola sata. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. A, gospodi ne Haynes, 4 

pretpostavljam da nemate pitanja? 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nemam. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Došlo je d o greške u 7 

transkriptu. U redu 11 kao da sam ja rekao "gospodi ne Sarapa", a ja nisam 8 

pomenuo gospodina Sarapu. Pitao sam gospodina Krgov i ća, i nemamo odgovor 9 

gospodina Krgovi ća ve ć odgovor gospodina Sarape, i to treba ispraviti. I,  prvi 10 

dio njegovog odgovora nedostaje, on je rekao da će imati nekoliko pitanja. 11 

U redu. Dakle, složili smo se da ćemo sada napraviti pauzu od 25 minuta. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 13 

... Po četak pauze u 10.25h 14 

... Sjednica nastavljena u 10.58h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Sjednite, moli m. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Krgovi ć. 17 

G. KRGOVI Ć: Dobro jutro, časni Sude. 18 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 19 

P: Dobro jutro, gospodine Grulovi ću. Moje ime je Dragan Krgovi ć i, u ime 20 

Odbrane generala Gvere, ja ću Vam postaviti nekoliko pitanja vezano za Vaše 21 

današnje svedo čenje. 22 

O: Dobro jutro i Vama. 23 

P: Pošto ćemo a… govoriti istim jezikom, srpskim jezikom, ja Vas molim 24 

da prilikom davanja odgovora napravite jednu kratku  pauzu kad čujete moje 25 

pitanje da bi prevodioci mogli da prevedu moje pita nje i da ne bi dolazilo do  26 
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preklapanja. 1 

Gospodine Grulovi ću, koliko sam ja razumeo Vaše svedo čenje, u kas… 2 

kasno… o… u julu 1995. i po četak avgusta, Vi niste bili tada na teritoriji 3 

Republike Srpske, je li to ta čno? 4 

O: Druga polovina jula i avgust, da. 5 

P: To je bilo upravo u… kako ste objasnili mom kole gi Ostoji ću, iz 6 

razloga što niste dobili odobrenje a… Me ñunarodnog press -centra i Sonje Karadži ć 7 

da u ñete na teritoriju Republike Srpske? 8 

O: Da, ja sam u to vreme tamo boravio, što se ti če press -centra, 9 

ilegalno. 10 

P: Gospodine Grulovi ću, ja ću Vam pokazati sada jedan dokument koji sam 11 

pronašao. To je jedan dokument, molim da se svedoku  pokaže P3540. Gospodine 12 

Grulovi ću, da Vam objasnim, ovde se radi o jednom dokumentu , to je presretnuti 13 

razgovor izme ñu… koji je presrela služba bezbednosti Armije Bosne  i Hercegovine. 14 

A… i, datum je 5. avgust. 1995.godine. U ovom presr etnutom razgovoru, uz izvesne 15 

korekcije možda - prezimena nekih lica nisu ta čno navedena - skre ćem Vam pažnju 16 

da pogledate prvu stranu i da pro čitate – 17 

O: Da li mogu da zamolim da uveli čaju malo ovaj tekst? 18 

P: A sa… ja sam spremio i hard  kopiju za Vas, pa molim poslužitelja da… 19 

da stavite hard  kopiju ispred Vas. 20 

O: Da, u redu je. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 22 

G. KRGOVI Ć: Gospodine Grulovi ću, ovo je razgovor izme ñu od… pukovnika, 23 

ovde piše "Glavnog štaba", nekog Stevanovi ća - ali ja mislim da… da je tu greška 24 

u prezimenu ili da taj čovek nije bio iz Glavnog štaba - i izvesne Sonje. A  ti če 25 
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se Vašeg zahteva da Vam se odobri prisustvo na teri toriji Republike Srpske i 1 

izveštavanje. 2 

Skre ćem Vam pažnju, to je paragraf koji po činje: "Možete mi nešto 3 

pomoći…" Otprilike na sredini teksta. 4 

O: Da. 5 

P: Pa, drugi pasus: " Reuters , znate, Bato Grulovi ć je blokiran u 6 

Beogradu. Je li bi mogli da mu izdamo –" 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sljede ća stranica na engleskom. 8 

G. KRGOVI Ć: To je stranica 2 u engleskom. Izvinjavam se, časni Sude. 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovo je dugi razgov or. A, prije 10 

postavljanja pitanja, dajmo mu da pro čita, pogotovo što se spominje njegovo ime. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam kakvo će pitanje biti. Kakvo će 12 

pitanje biti? 13 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja sam samo hteo da potvrdim da s…svedok u u… i… 14 

iz ovo… u ovom presretnutom razgovoru govori se o n jegovim pokušajima da u ñe na 15 

teritorij i o nadležnostima organa koji daju t…ta o dobrenja u i… u i… upravo 16 

potvr ñuju njegovu… da li je to što stoji u presretnutom r azgovoru da je on 17 

tražio i napore koje je ulagao, odgovaraju njegovom  se ćanju iz tog perioda. To 18 

je u suštini moja linija ispitivanja za ovaj dokume nt. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Svjedo če, gospodine Grulovi ću, 20 

uzmite si malo vremena pro čitati dokument prije nego što odgovorite na bilo 21 

kakvo daljnje pitanje. Imate i u papirnatom obliku pred sobom taj razgovor. 22 

SVJEDOK: Časni Sude, ja sam ve ć pro čitao papir koji mi je dat. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23791 
Unakrsno ispituje g. Krgović 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. KRGOVI Ć: 1 

P: Jeste li pogledali i drugu stranu ovog dokumenta ? 2 

O: Ne. 3 

P: Molim Vas, obratite pažnju na paragraf u sredini  koji po činje - ovaj 4 

mali deo - koji po činje: " Čujte, da prenesemo vašu poruku." 5 

Strana 3 na engleskom. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možda bi bila dobr a ideja da svedok 7 

pro čita cijeli dokument prije nego što odgovori na pita nje, da izbjegnemo 8 

nejasno će. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam i tražio od  svjedoka, ali mislim 10 

da je on mene shvatio kao da treba da pro čita samo prvu stranicu, a ne cijeli 11 

dokument. 12 

G. KRGOVI Ć: 13 

P: I pogledajte i tre ću stranicu, gospodine Grulovi ću, taj prvi deo. 14 

Jeste li pro čitali? 15 

O: Da, jesam. 16 

P: Gospodine, iz ovog presretnutog razgovora proizi lazi upravo ono što 17 

ste Vi nama govorili - da je potpunu kontrolu nad m edijskim prostorom u tom 18 

trenutku a… i sa j… pokušajem da se e… e… taj prost or kontroliše od strane 19 

Meñunarodnog press -centra imao taj Me ñunarodni press -centar, na čijem je čelu 20 

bila Sonja Karadži ć. Je l’ se slažete sa mnom? 21 

O: Da. 22 
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P: I svaki novinar koji je hteo da do ñe na prostor Republike Srpske i da 1 

izveštava i da š… emituje sa tog prostora je morao da ima odobrenje tog centra. 2 

Nijedan drugi organ nije bio ovlaš ćen da mu izda takvo odobrenje, po Vašem 3 

sećanju; ta čno? 4 

O: Ta čno tako. 5 

P: To je važilo za sve a… novinare, ne samo za spec ifi čno Vas? 6 

O: A… princip - ja sam ve ć objasnio - za ulazak na prostor Republike 7 

Srpske podnosio se zahtev press -centru i oni su imali ekskluzivno pravo da 8 

izdaju ili da odbiju, odnosno da pozitivno ili nega tivno odgovore na zahtev i 9 

niko drugi više. 10 

P: I, skre ćem pažnju na stranu 3 ovog presretnutog razgovora. To je 11 

posljednja strana u engleskoj verziji, gde se kaže da "svi moraju apsolutno" - 12 

to je pravno-formalno gledaju ći i strana država – "svi moraju preko nas, sa 13 

našim ovlaš ćenjima, i vlade i vrhovnog komandanta." Zna či da je press -centar, iz 14 

ovog proizilazi, dobio ovlaš ćenja od Vlade i od vrhovnog komandanta Republike 15 

Srpske Radovana Karadži ća, da on isklju čivo se bavi tim stvarima. 16 

O: Pa, pretpostavljam da jeste tako. Ja sad tu vrst u organizacije a… 17 

nisam znao, nisam se posebno ni interesovao. Ali, s amo naivni mogu da poveruju 18 

da je bilo druk čije, s obzirom da je ćerka gospodina Karadži ća bila direktor tog 19 

press -centra. 20 

P: I, iz ovog – 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zaustavite se oboj ica, molim Vas, na 22 

trenutak. Malo usporite. Mi pratimo prijevod na eng leski i možemo osjetiti stres 23 

i napetost me ñu prevoditeljima koji uzrokujete. 24 
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G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Ispri čavam se, časni Sude, ja ću u činiti 1 

sve što je u mojoj mo ći. 2 

P: Gospodine Grulovi ću, skre ćem pažnju na p… pogledajte prvu stranu ovog 3 

dokumenta i kako o Vama misli… moj je stav da je ov a Sonja iz press -centra, da 4 

je to Sonja Karadži ć koja govori o Vama. I posebno deo koji kaže: "Veru jte mi da 5 

nemaju poštene namere" - to se odnosi na Vas. Je li  to bio stav Sonje Karadži ć 6 

prema Vama koji je u ovom presretnutom razgovoru iz neo / sic /? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Povla čim u ovom trenutku. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Grulovi ću, možete li 10 

odgovoriti na ovo pitanje, molim Vas? 11 

SVJEDOK: Ja bl… f… mogu da kažem da sam ja imao li čne sukobe sa 12 

gospo…gospoñicom Karadži ć upravo na… na temu, a… o časnosti i profesionalnosti, 13 

ali sam odustao da se ube ñujem sa gospo ñonj ñicom / sic / Karadži ćkom pošto nisam 14 

zn… ovaj, shvatio sam da je to iluzoran razgovor, o dnosno, kako bi mi to rekli – 15 

"razgovor gluvih". I ostavio sam njoj na slobodu da  donosi zaklju čak o mojim 16 

namerama, da l’ su one bile časne ili poštene. Mislim da nije bitno, bitno je da  17 

l’ sam ja profesionalac ili ne. A profesionalnost n osi sa sobom i odre ñenu 18 

profesionalnu čast. 19 

P: Gospodine Grulovi ću, a… u drugoj polovini jula 1996., ko je… koga ste  20 

angažovali i ko je radio za televiziju Reuters  izveštavaju ći sa podru čja Krajine 21 

i zone odgovornosti 2. i 1. krajiškog korpusa? 22 
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O: O… ja sam još 1994. godine angažovao dvojicu lju di koji su ina če bili 1 

u press -birou 2. krajiškog korpusa, i ta dvojica se zovu M ilorad Zori ć… Zori ć i 2 

Slaviša Slab… Sablji ć. Ja sam im o… ja sam ih opremio tehnikom, zna či kamerom i 3 

svom prate ćom opremom, uklju čuju ći i auto. To sam mogao da u činim samo uz 4 

saglasnost vojnih vlasti. 5 

P: I, oni su izveštavali za Vas u julu i avgustu 19 95. godine? 6 

O: Od… prakti čno od… od… novembra 1994. pa sve do kraja… kraja ra ta. 7 

P: Kako ste bili zadovoljni kvalitetom njihovog rad a? 8 

O: Gospodin Slaviša Sablji ć je bio iskusan novinar. Doduše, iskustvo je 9 

sticao rade ći u štampanim medijima i radiju, tako da mu nije bi lo teško da, uz 10 

nekolicinu saveta, se prestroji na televiziju. 11 

Gospodin Zori ć je ina če po profesiji defektolog, ali izuzetan poznavaoc 12 

/ sic / likovne umetnosti, tako da likovnost rada sa kame rom mu nije bila strana i 13 

vrlo je bilo jednostavno ga… mu objasniti kako tehn i čki da upotrebi alat koji 14 

sam mu dao na raspolaganje. I, ja sam bio veoma zad ovoljan sa onim što su oni 15 

radili. 16 

P: Koliko su objektivni i profesionalni bili njihov i izveštaji sa 17 

terena? 18 

O: Ja želim da u…uverim časni Sud da ne bi oni radili duže od jednog 19 

priloga da nisu bili objektivni, što zna či da sam bio zadovoljan njihovom 20 

objektivnoš ću, kao i procenama profesionalnim o pojedinim doga ñajima. 21 

P: Hvala, gospodine Grulovi ću.  22 
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G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja nemam više pitanja za ovog svedoka. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Krgovi ću. Gospodin 2 

McCloskey? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne predsedavaju ći. 4 

Unakrsno ispituje g. McCloskey: 5 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 6 

P: Dobro jutro, gospodine, dobro jutro svima. Ja sa m Peter McCloskey i 7 

predstavljam ured Tužiteljstva. Postavi ću Vam nekoliko pitanja, ne previše, 8 

nadam se. 9 

Zadržimo se na ovom presretnutom razgovoru, nadam s te da ste imali 10 

prilike pro čitati ga. Htio bih da vidite što se ovdje govori i što se pokušava 11 

re ći. Ako pomno pro čitate, možda ćete se složiti sa mnom oko toga što se tu 12 

dogaña.  13 

Da li ste poznavali potpukovnika Stevanovi ća? Da li ste ikada čuli za 14 

tako nekoga u VRS-u? 15 

O: Za to ime nisam čuo. 16 

P: Dobro. Stav je Tužiteljstva da ovaj presretnuti razgovor Sonje 17 

Karadži ć, dakle osobe iz Me ñunarodnog press -centra, je razgovor sa nekim 18 

potpukovnikom Stevanovi ćem iz Glavnog štaba. I, gledaju ći 12. redak, čini se da 19 

su oni koji su presreli razgovor, prisluškivali, ma lo pobrkali ova slova i da 20 

ustvari Sonja Karadži ć kaže sljede će: "Možete mi nešto pomo ći." Dakle, ona zove 21 

glavni štab VRS-a i kaže: "Možete mi nešto pomo ći. Veruju ći u žensku dušu, ja se 22 

nadam da ćemo mi taj posao obaviti. Dakle, o čemu se radi, evo o čemu se radi. 23 

 24 
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Bez obzira što imate negativan stav, znate, ja ću pokušati da Vas zamolim da 1 

nešto odradite, da nešto zajedni čki napravimo. Evo o čemu se radi. Reuters , 2 

znate, Bata Grulovi ć je blokiran u Beogradu. Je l’ bi mogli da mu izdam o, znate, 3 

i da on s time pro ñe, ali ja sam sad ovde pet-šest dana. Pre toga sam bila gore 4 

kod Tali ća i ne ću da idemo tako. Ho ću da idemo preko vas." 5 

Dakle, ona ne želi da ide preko Tali ća, nego želi da ide preko tog 6 

čoveka u Glavnom štabu. O čito se radi o ženskoj osobi, govori "vjeruju ći u 7 

žensku dušu". Ja ne znam kako je s Vama, ali kad ne ko kaže "vjeruju ći u žensku 8 

dušu", onda se radi o ženskoj osobi.  9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Nemojmo sad slušat i ovakve zvukove iz 10 

publike.  11 

P: Dakle, ona kaže "vjeruju ći u žensku dušu", nastavlja da ste Vi 12 

blokirani u Beogradu i da bi htjeli da oni izdaju p ropusnicu. I, gledamo dole – 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dopustite mu da za vrši pitanje, a onda 14 

ću Vam dati priliku. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Idemo dolje, "X" i za kojeg 16 

pretpostavljam, ja Vam govorim da je to potpukovnik : "Vi znate da postoji 17 

nare ñenje striktno od predsednika države da izdaje dozvo le jedino Me ñunarodni  18 

 19 
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press -centar." I onda osoba za koju mi mislimo da je to Sonja kaže: "Ovdje ima 1 

kolektivan stav da mu se to obezbedi. Oni sad kukaj u, hteli bi da pošalju to, 2 

slike i tako dalje." A onda "X" - za kog smatramo d a je potpukovnik iz Glavnog 3 

štaba – kaže: "Da Vas pitam nešto, koliko Vi znate o Reutersu i Bati Grulovi ću i 4 

njihovim ljudima i njihovoj ure ñiva čkoj politici?" I onda Sonja kaže: 5 

"Vjerojatno manje od Vas, ali imam dojam da su njih ove namjere poštene" i – a to 6 

kaže potpukovnik iz Glavnog štaba – da: "Oni, vjeru jte mi, nemaju časne 7 

namjere."  8 

I, dalje se nastavlja. Tu se spominje puno negativn ih stvari o Vama, o 9 

Vašem egu i drugim stvarima. Dakle, ako pogledate i z tog gledišta, čini se da 10 

ste Vi krivo procijenili Sonju Karadži ć i da je ustvari Glavni štab VRS 11 

kontrolirao izdavanje dozvola i oni Vam nisu dopust ili da u ñete u Republiku 12 

Srpsku? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li još uvijek ž elite pritužbu 14 

uložiti? 15 

G. JOSSE: [simultani prevod] To je nedopušteno pita nje. To je komentar, 16 

to uop će nije pitanje, to je podnesak. Kako će se svjedok nositi s tako ne čim? I 17 

u potpunosti neprili čno je ovo pitanje, prema mom mišljenju. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Ostoji ć? 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pridružujem se kolegi. On u po tpunosti  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23798 
Unakrsno ispituje g. McCloskey 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

krivo tuma či ono što piše na dokumentu i nema temelja da Optuž ba kaže da je onaj 1 

ko je presreo - zamijenio osobe u tom razgovoru. Ja  mislim da se radi o 2 

spekulaciji, i nadam se da ima drugih dokaza oko ta kve jedne tvrdnje. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zanimljivo je da p romijenimo na čin 5 

gledanja na ove presretnute razgovore. Zaklju čak je da oni koji su bili kriti čni 6 

prema tom čovjeku su oni iz Me ñunarodnog press -centra, /?i svako ko čita ovo 7 

vidi da to nije tako/ i upravo to ga i pitam. On je  u mogu ćnosti vidjeti što 8 

ovdje piše i da nam kaže. Ja mislim da gospodin Krg ovi ć bi trebao sam re ći nešto 9 

u svoju obranu, to jest za svoj ra čun. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite. Gospodin Ostoji ć? 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mi nismo identificirali ovaj d okument, 12 

gospodine. Svjedok je govorio o osobnom razgovoru i  koje dojmove je stekao u 13 

razgovoru sa Sonjom Karadži ć. Ovaj svjedok je imao osobne kontakte i telefonske  14 

razgovore sa Sonjom Karadži ć. 15 

 16 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dopustite da se po savjetujem sa 1 

kolegama. 2 

[Sudije vije ćaju] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Po čnimo odavde, za ubudu će. Gospodin 4 

Krgovi ć je ve ć ispitao ovog svjedoka; dakle, molim vas, suzdržite  se od daljih 5 

komentara, moramo se držati procedure. Ne trebam vi še o tome ništa govoriti. Što 6 

se ti če pitanja, mislim da je to fer pitanje koje se odno si na prethodni 7 

zaklju čak svjedoka koji je deriviran iz sadržaja ovog razg ovora, presretnutog, 8 

kojeg je pro čitao. Dakle, dopuštamo pitanje i tražimo od svjedok a da odgovori.  9 

Da li ste shvatili ovo pitanje, gospodine Grulovi ću? 10 

SVJEDOK:  Da. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, onda nam mo žete re ći da li je 12 

Vaš prethodni odgovor bio to čan ili ne? Da li ste imali krivu predodžbu ili 13 

procjenu o tome da je Sonja Karadži ć spre čavala Vaš ulazak, a ne vojska? 14 

SVJEDOK: Ako mi dozvolite, časni Sude, mora ću da budem malo nevaspitan i 15 

izvinjavam se damama prisutnim u ovoj sudnici. Gosp odin Tužilac ne poznaje 16 

gospo ñu Karadži ć, a da je poznaje ne bi… znao bi da nema dušu, a na ro čito ne 17 

žensku. Prema tome, ne - 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite malo, gosp oñica Karadži ć nije 19 

ovdje da bi se branila, pa ublažimo malo svoju reto riku. 20 

SVJEDOK: A… ja sam z… i… ne… ne želim da ublažim. S preman sam da 21 
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odgovaram po li čnoj tužbi gospo ñe, odnosno gospo ñice Karadži ć. Ostajem pri 1 

tvrdnji, neopozivo, da je Sonja Karadži ć bila ta koja je spre čavala moje 2 

profesionalno delovanje na prostoru Republike Srpsk e i potvr ñujem moju izuzetnu 3 

saradnju sa Vojskom Republike Srpske, odnosno sa ve ćinom visokih oficira Vojske 4 

Republike Srpske. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobili smo Vaš odg ovor. Jeste li dobili 6 

Vaš odgovor, gospodine McCloskey? 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne predsjedavaju ći. 8 

P: Pre ñimo na jedan drugi dokument, i to dokument iz sklop a 65 ter  3538. 9 

Gospodine, razumijete pisani engleski? 10 

O: Da, ali bi' ja više voleo da imam dokument na sr pskom jeziku. 11 

P: Dobro. Trebao bi biti prijevod. Ako ga na ñemo - da ćemo Vam. 12 

Svjedo čili ste da ste pisali svoje članke istinito i da se ponekad nisu svi ñali 13 

Srbima i da su se tužili na njih, ali nikad nisu re kli da niste istinito 14 

izveštavali. Pa ću Vam postaviti pitanje. Ovo je članak Reutersov,  na mreži 15 

Factiva , datiran 11. januara 1996. Pro čitajte si ga, molim. Radi se o Srbima 16 

koji bježe iz Sarajeva i smještaju se u ruševinama bivšeg muslimanskog sela u 17 

sjeveroisto čnoj Bosni koju je srpska artiljerija uništila 1993.  godine. To je 18 

prvi pasus. 19 

Htio bih obratiti Vašu pozornost na, čini mi se, šesti pasus. Čini se da 20 

ste to napisali: "Konjevi ć Polje je stvarni grad duhova otkad je muslimansko 21 

stanovništvo protjerano od strane vojske bosanskih Srba i tek je nešto više od 22 

prometno-kontrolnog punkta na putu izme ñu Beograda i Sarajeva. Smješteno je u 23 
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nepravilnom obliku u planinskoj dolini, uz rijeku D rinu, koja je granica sa 1 

krnjom Jugoslavijom. Vojska bosanskih Srba je tijek om borbi etni čki o čistila 2 

prostor isto čne Bosne od Muslimana." 3 

"Konjevi ć Polje se nalazi svega nekoliko milja sjeverno od S rebrenice, 4 

gdje je navodno oko 4.000 nenaoružanih muslimanskih  ratnih zarobljenika masovno 5 

ubijeno od strane vojske bosanskih Srba, po preuzim anju kontrole nad gradom 6 

proteklog jula. Muslimanski bjegunci su ubijani u š umama oko Konjevi ć Polja, dok 7 

su pokušavali pobje ći od srebreni čkog masakra na podru čje zapadno od Tuzle koje 8 

drže Muslimani, u potrazi za sigurnoš ću." 9 

Da li još uvijek stojite uz ovaj članak? 10 

O: Prvo, ovo nije moj članak. Drugo, da poznajete tehniku novinarstva 11 

shvatili, biste da je ovo novinski tekst, a ne tele vizijski tekst. Tako da ja 12 

nisam autor ovog teksta. 13 

P: Ovde piše "od Bate Grulovi ća". Da li poznajete nekog drugog Batu 14 

Grulovi ća? 15 

O: Pazite, to je byline , a mogao je da stavi to ko god je hteo. Ja 16 

odgovorno tvrdim, sa svim konsekvencama mogu ćim, da ovo nije moj tekst i da 17 

otvoreno izražavam sumnju u falsifikat. A svi tekst ovi postoje u dokumentaciji 18 

Reutersa , obratite se njima pa bi možda i dobili originalan  tekst. Čak, 19 

izražavam sumnju da sam 11. januara 1996. godine bi o u Konjevi ć Polju. 20 

P: Da li je mogu će da su ove informacije otišle putem Reutersovog   21 
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servisa, a Vaše ime je bilo tamo samo zato što ste Vi bili šef biroa? 1 

O: Uvaženi tužio če, ja nisam izveštavao za editorial , odnosno za tekst. 2 

Ja sam izveštavao za televiziju. Ovo nije televizij ski tekst. Televizijski 3 

izveštaji moraju da sastoje / sic / - kada su u pisanoj formi - datum, source , 4 

shortlist , e… sve druge elemente koji se odnose na televizij u. 5 

P: U redu. Dakle, sadržaj ovog članka je nešto s čim se Vi ne slažete? 6 

O: Ne želim da raspravljam o članku u koji sumnjam, uopšte, da sam ja 7 

radio. Sadržaj me ne zanima. Konjevi ć Polje 1996., editorial  tekst, ja… ne se ćam 8 

se da sam ikada radio. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li i dalje želi te da intervenišete, 10 

gospodine Ostoji ć? 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ako se bude insistiralo na pit anju, onda 12 

je prigovor taj da se traži pravni zaklju čak. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da vidimo koje je sljede će pitanje. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Moje je pitanje da  li je – 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je odgovorio na  to pitanje. Koje je 16 

Vaše sljede će pitanje? 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, on je rekao 18 

da – 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je rekao da ne želi da raspravlja o 20 

članku koji on nije napisao. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  22 

P: U redu, da se onda ne slažemo da to piše tako – 23 
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[Sudije vije ćaju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, nastavit e. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala. 3 

P: U redu. Da ne uzimamo u obzir da ovde piše da je  to od Reutersa  i da 4 

je na tome Vaše ime ali, sam po sebi, ovaj komentar  da su muslimansko 5 

stanovništvo protjerali pripadnici vojske bosanskih  Srba - da li se slažete s 6 

tim zaklju čkom? 7 

O: Uvaženi Sude, ja zaista ne mogu se složim sa ne čim što ja nisam 8 

pisao. Ako treba da komentarišem neku… NN autora te ksta, onda mislim da nije 9 

korektno to pitanje. Dajte mi ime autora relovantno g / sic /, objavljenog teksta, 10 

pa mogu da ga pro čitam, pa da ga an…an…analaz…analiziram. Nešto što s e name će da 11 

sam ja pisao, a nisam, sad ja treba da komentarišem . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Bili smo strpljivi  ranije jer smo 13 

poštovali Vaš stav u vezi s tim da je ovaj članak pogrešno Vama pripisan i kada 14 

ste potpuno negirali svoje autorstvo. Me ñutim, sada je pitanje druga čije. Niko 15 

Vama ne sugeriše da, bez obzira na ono što Vi kažet e, se ovo i dalje Vama 16 

pripisuje. Samo u svrhu rasprave se kaže: ovo je članak koji Vi kažete da niste 17 

napisali; bez obzira na to, sada kada pogledate taj  članak od Vas se traži da 18 

kažete da li se slažete s njegovim sadržajem ili ne . I, Vaš odgovor treba da 19 

bude zasnovan na Vašim li čnim saznanjima o tim doga ñajima i neovisno od toga ko 20 

je autor ovog članka. 21 

SVJEDOK: U vreme doga ñaja oko Srebrenice ja nisam bio u Srebrenici. Ja  22 
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mogu da se složim samo sa činjenicom da svaki razoreni grad, zapaljena selo, g de 1 

niko ne živi, ma koje vere bio i nacije, deluje kao  grad duhova. 2 

Tako ñe ne znam koliko je u Konjevi ć Polju živelo ljudi pre rata, koji je 3 

nacionalni sastav bio stanovništva tamo - tako da n e mogu da znam ni da tvrdim 4 

da je 4.000 ljudi odatle proterano. Al’ ko god da j e proteran, bilo odakle, bilo 5 

s čije strane, jeste strašan čin. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 7 

P: U redu, hvala. Želio bih da Vas pitam za jedan d rugi članak. To je 8 

dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 3538. 9 

PREVODITELJICA: Devet, ispravka prevodioca, 3539. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 11 

P: Nadam se da ćemo ga dobiti na Vašem jeziku. Datum je 18. novemba r 12 

1996., i ovo je ustvari odštampano na kompjuteru. S li čno kao i prethodni, naslov 13 

je Reuters  i piše "autor Branimir Grulovi ć", odnosno na engleskom piše " by  14 

Branimir Grulovi ć". Datum je 18. novembar 1996., a tema su otpušteni  generali 15 

bosanskih Srba, i siguran sam da ste Vi upoznati s tom temom. To se odnosi na 16 

gospo ñu Plavši ć i druge u tom vremenskom okviru. 17 

Ako biste mogli malo pogledati ovaj tekst. Da li je  ovaj tekst sa 18 

zaglavljem Reuters  nešto čega se sje ćate? Da li ste Vi u čestvovali u 19 

dostavljanju ovih informacija javnosti? 20 

O: Ovo se se ćam. Jesam, bio sam tamo prisutan kada je bio taj sa stanak u 21 

Banja Luci. 22 

P: Da li ste Vi napisali ovaj članak ili je to išlo u Vašem bylineu ? 23 
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O: Open… opet napominjem, ovo e… nije byline , ovo su informacije ili 1 

takozvani captions  u… prate ći uz slike a… jer morate da date i odre ñeni tekst. 2 

I, ovo je je e… verovatno izuzeto odatle, ali to ni je objavljen kao print  tekst 3 

i u… di… štam… za štampane medije. 4 

P: Da, ovde je re č o agenciji, ovo je informacija koja je poslata 5 

novinama i publikacijama širom svijeta. A onda su o ni iznijeli /nerazgovijetno/ 6 

imali dijelove i citirali, navodili da je to izvor Reuters  ili AP ili sli čno 7 

tome. Je li tako? 8 

O: To je… to je ta čno. 9 

P: Dakle, za razliku od onog poslednjeg, Vi možete stati uz ovaj tekst i 10 

re ći da ovo jeste informacija koju ste Vi i Reuters  poslali putem agencije? 11 

O: Mislim da dâ. 12 

P: Niste sigurni? 13 

O: Ovakve su… ovu s… informaciju na ovu temu ja sam  slao, ali baš ovako 14 

da je bilo - pa, verovatno jeste. Pretpostavljam, n emam primedbi, za razliku za 15 

onaj prethodni. 16 

P: U redu. U drugom redu se kaže "vrhovni generali,  osim Mladi ća i 17 

njegovog najbližeg pomo ćnika, generala Milana Gvere". 18 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja prigovaram na ovu liniju ispitivanja zbog 19 

toga, prvo, što je van vremenskog i teritorijalnog okvira optužnice, zna či iz 20 

1996. I u čemu je poenta ovog ispitivanja? Šta tužilac želi da  dokaže? U čemu je 21 

svrha unakrsnog ispitivanja? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine McCl oskey, da li želite 23 

da odgovorite na to? 24 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Mislim da sami  Reutersovi  članci, 1 

ili kako god da ih nazovemo, su posebno relevantni.  Jer, vidjeli smo da on ne 2 

prihvata autorstvo za jedan članak u vezi sa jednim konkretnim doga ñajem, a za 3 

drugi prihvata. I, tako ñe, ako se sje ćate rasprave ovog svjedoka o oficirima JNA 4 

i politi čarima i nacionalistima u odnosu na njih, to je bila  jedna vrlo široka 5 

tema o kojoj se govorilo, a ovde je upravo rije č o ne čemu što odgovara glavnom 6 

ispitivanju gospodina Ostoji ća. Ovo je unakrsno ispitivanje, ovo je podru čje o 7 

kojem, mislim, Vije će želi da čuje nešto više. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Izvolit e, dajte da čujemo 9 

cijelo pitanje. Čini se da je ono prili čno relevantno, a ako se pokaže na kraju 10 

da to nije tako, mi ćemo zaustaviti gospodina McCloskeyog. Izvolite, nas tavite. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 12 

P: Kada ste govorili o politi čarima koji su bili nacionalisti, da li ste 13 

stavili gospo ñu Plavši ć u tu grupu? 14 

O: Da, a… mi smo čak gospo ñu Plavši ć – ne samo Reuters , nego i drugi 15 

mediji – a… a… kara… okarakterisali kao hard-liner .  16 

P: U redu. Vi ovdje kažete da je Milan Gvero bio na jbliži pomo ćnik 17 

generala Mladi ća. Kako ste došli do tog zaklju čka? 18 

O: General Mi…Milan Gvero, kao i ostali generali i članovi Glavnog 19 

štaba, svi su najbliži saradnici a… na čelniku Glavnog štaba. Zadu… svaki je imô 20 

zaduženje za odre ñene stvari. Prema tome, gospodin general Milan Gver o, kao član 21 

Glavnog štaba, sigurno je bio saradnik generalu po…  po prirodi stvari i vojnoj 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23807 
Unakrsno ispituje g. McCloskey 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

službi. I stojim iza toga što sam rekô. 1 

P: Ovdje se kaže da je on bio najbliži pomo ćnik. Može biti samo jedan 2 

najbliži pomo ćnik, na oba jezika. Nisu mogli svi da budu najbliži . Da li Vi se 3 

ipak odri čete ovog članka u tom pogledu ili kažete da je general Gvero bio 4 

najbliži saradnik gospodina Mladi ća? 5 

O: Teško je to sada… distancirati se od onoga što j e zapisano, ali 6 

tvrdim da je gospodin Gvero, kao i svi ostali gener ali, članovi Glavnog štaba, 7 

bili su veoma, veoma bliski saradnici i svako je bi o zadužen za odre ñene 8 

oblasti. Ako govorimo o generalu Milanu Gveru - da li je on bio najbliži 9 

pomoćnik generala Mladi ća, na osnovu ovog teksta ovde - ja se danas moram 10 

distancirati od te re čenice. 11 

P: Dakle, Vi se distancirate danas od te re čenice. A zašto? 12 

O: Pa, upravo zbog Vaše primedbe. Zato što insistir ate da li je on bio 13 

najbliži s… pomo ćnik, ja to zaista ne mogu da znam. A u datom trenut ku kad sam 14 

to pisao, za tekst je to verovatno bilo tako nama p redstavljeno, da sam ja tako 15 

zaklju čio. 16 

P: Da li mislite da se nešto promijenilo od vremena  kada ste Vi napisali 17 

ovaj članak? Da li ste saznali nešto drugo, ili je to zat o što svjedo čite a 18 

teško je svjedo čiti protiv svojih ljudi? 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ulažem prigovor na oblik pitan ja. Mislim 20 

da je neprimjereno za gospodina McCloskeyog da ih n aziva njegovim drugovima, 21 

njegovim ljudima, jer nije postavio nikakvu osnovu za tako nešto. Gospodin 22 
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Grulovi ć nije bio u vojsci u bilo kom trenutku, ja ulažem p rigovor na taj 1 

posljednji komentar. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine McCl oskey. Dajte da 3 

nastavimo. Mislim da je pitanje jasno. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da je rekao  da je bio u JNA. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, upravo tako. O no što je sugerisano 6 

svjedoku je da - bio on pristrasan ili ne – on može  da odgovori na to pitanje 7 

/kako je prevedeno/. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  9 

P: Mislim da je to fer pitanje. 10 

O: Ja nisam pristrasan, niti imam problema mentalni h ni emotivnih da 11 

svedo čim protiv bilo kog za koga smatram da je za to zasl užio, pa u… i… u 12 

negativnom i u pozitivnom smislu. Ja opet Vama, uva ženi tužio če, kažem da svako 13 

onaj ko sedi u neposrednoj blizini… o vojnim pitanj ima sa nekim koji je na čelu 14 

jeste saradnik, i to blizak saradnik dok god sedi n a… u tom telu. Mi nismo mogli 15 

da prisustvujemo, što je prirodno, sastancima da bi  donosili li čne zaklju čke da 16 

li je pojedini oficir najbliži ili manje bližan / sic / odre ñenoj li čnosti, u ovom 17 

slu čaju generalu Mladi ću. Ali, na osnovu tada predstavljenim saznanjima iz  18 

izvori… iz izvora koja smo uvažavali to je tako mog lo da se zaklju čki… zaklju či. 19 

Ali, ponavljam, ništa se nije promenilo, ali bi ver ovatno danas, da sam u 20 

situaciji, možda druk čije sastavio re čenicu, koja bi bila jasnija, preciznija i  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23809 
Unakrsno ispituje g. McCloskey 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ne bi mogli da raspravljamo o njoj sad. 1 

P: Da li ste imali priliku da intervjuišete general a Gveru i u jednom 2 

trenutku za vrijeme i nakon rata? 3 

O: Da, da, samo moram da na…naglasim da to nisu bil e a… bili intervjui, 4 

nego su to bile izjave za medije. A onda, na osnovu  izjave, vrlo često se - 5 

znate kako mehanizam funkcioniše – izrodi i neko pi tanje, tako da ne bih mogao 6 

da kažem da je to intervju kao oblik novinarskog za nata. Odnosno, bolje re čeno, 7 

forma. 8 

P: Kada ste bili u mogu ćnosti da postavite pitanja generalu Gveri? 9 

O: Sad ne mogu ta čno da se setim, ali z… f… znam da smo se sretali i 10 

razgovarali zvani čno, zna či, izjavu nam je davao u komandi 2. krajiškog korpu sa. 11 

Sretali smo se i dao je izjavu – ne samo meni, to j e bila jedan oblik press -12 

konferencije – nedaleko oko Goražda, a ako se dobro  se ćam, to je bilo prole će 13 

1994. godine. I možda još nekolicinu puta, al’ sad ne bi' mogao da se ta čno 14 

setim gde i kako i kad. 15 

P: Mora da ste vodili zabilješke u vrijeme kada ste  imali priliku da mu 16 

postavite pitanja. Novinari uvijek nose sa sobom bi lježnicu. 17 

O: Moja beležnica nažalost je imala 12 kila - i to se zove kamera. 18 

P: Dakle, Vi nikada niste vodili nikakve zabilješke  kada ste imali 19 

priliku da postavljate pitanja generalu Gveri? 20 

O: Ako na kameru… imam na svom ramenu, koja usput i ma i 12 kilograma, ne 21 

mogu tehni čki da izvedem da pišem… da vodim notes  i da snimam, tako da nisam. 22 
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P: Gospodine, vidjeli smo te informacije koje su up ućene putem agencije, 1 

koje ste Vi prihvatili, te kratke informacije. Da l i Vi sugerišete da su se te 2 

informacije skidale sa sati video trake? Sa video t rake koja je trajala satima, 3 

a koja se odnosila na Vaše razli čite kontakte s ljudima? 4 

O: Da, samo što se to nije odnosilo satima. Profesi onalci koji rade u 5 

agenciji znaju da su vrlo limitirani prostorom i vr emenom, ograni čeni na što 6 

kra će i što brže, tako da ti materijali su retko kad bi li duži od 10 do 15 7 

minuta, što ćete dozvoliti nije komplikovano preslušati, pošto v ideo materijal 8 

beleži i sliku i ton paralelno. 9 

P: Možda mi možete objasniti, 10 do 15 minuta, ja n ikada nisam vidio 10 

nijedan video snimak iz Bosne koji bi bio tako krat ak. Sve što sam ja vidio, 11 

BBC-ja ili bilo kog drugog servisa, trajalo je satima. Vi ste, svakako, imali 12 

neku video traku na kojoj su snimljeni vaši kontakt i kada ste bili u podru čju 2. 13 

krajiškog korpusa u vrijeme kada je pala Srebrenica ? 14 

O: Uvaženi tužioce / sic /, ja sam radio u agenciji, ja nisam bio 15 

broadcaster . Agencija je kratka vest, minut i po, tri, maksimu m. I to je bitna 16 

razlika izme ñu agencije i broadcastera . Broadcasteri  koriste materijale 17 

agencija, upravo zato agencije i postoje. A svi oni  snimci koji su snimljeni, 18 

bilo gde i bilo kada za vreme rata u Bosni, su u vl asništvu i dokumentaciji  19 
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Reuters televizije. Vi možete slobodno se obratiti njima pa , ako Vam ustupe, 1 

možete ih pregledati i preslušati. 2 

P: Da li ste Vi snimali film u tom podru čju u kojem ste se nalazili, na 3 

isturenom komandnom mjestu 11. jula, gdje kažete da  ste bili kada je Srebrenica 4 

pala? 5 

O: Ne, nisam radio film nego kratke news stories . 6 

P: Da li Vam je kamera bila uklju čena kada ste pravili te kratke 7 

priloge, te news stories ? I, kako ste to radili, ako niste imali uklju čenu 8 

kameru? Ja mislim da ste Vi rekli da je kamera bila  Vaša bilježnica. 9 

O: Bojim se da bi' trebô da Vam održim kurs o… kako  funkcioniše, ovaj, 10 

agencija i kako camera  crew  skupljaju infomacije – za šta nemam vremena i nisa m 11 

pozvan ovde da budem. Ali, uvaženi tužio če, zaista Vas molim da razumete. News, 12 

televizijski  news stories  su od minut i po do tri minuta. Oni mogu da budu 13 

montirani, a mogu da budu i nemontirani. To se zove  takozvani camera  piece , kad 14 

su nemontirani. Zna či, mi se trudimo uvek na terenu da imamo što manje 15 

materijala snimljenog, video i tonskog, kako bi što  manje gubili vremena u 16 

pregledu i montaži jer smo u stalnoj utakmici sa vr emenom da budemo bolji i brži 17 

od konkurencije. I zato Vas ljubazno molim da, ako Vas interesuje sve ono što je 18 

snimljeno, bilo da sam ja snimio ili moje kolege, s e nalazi u dokumentaciji, 19 

odnosno u arhivi Reuters televizije i možete pogledati i pregledati. 20 
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P: Gospodine, to je bilo jednostavno pitanje. Da li  ste snimali bilo 1 

kakav film, da li ste išta snimali tog dana kada je  Srebrenica pala; dan u kom 2 

se Vi konkretno sje ćate Vašeg sastanka s pukovnikom Bearom? 3 

O: Zaista ne mogu da Vam se… da se setim da l’ sam 11. jula 1995. godine 4 

nešto snimao. Mislim da, ali sa rezervom da ne toga  dana, jer na vest o tome kad 5 

smo saznali da je Srebrenica pala, moja glavna preo kupacija je bila kako da 6 

iza ñem s mesta gde sam kako bi' svoju pažnju profesiona lnu preusmerio na drugo 7 

mesto, na drugu lokaciju gde je u tom trenutku inte resantna pri ča za medije. 8 

P: Koliko dugo ste bili na tom isturenom komandnom mjestu prije nego što 9 

ste otišli kako biste se vratili u Beograd 11. jula ? 10 

O: Ako me dobro pam ćenje služi, to je bilo celo prepodne do ranih 11 

popodnevnih časova, možda i duže. Ustvari, duže, da, ve ć je bila onako blago 12 

sunce pred zalaskom kad sam sâmo, konkretno, to mes to napustio. Ali ne i zonu 13 

odgovornosti 2. krajiškog korpusa. 14 

P: Koliko dugo ste bili u zoni odgovornosti 2. kraj iškog korpusa prije 15 

nego što ste krenuli u Beograd jedanaestoga? 16 

O: To ja nisam rekao, da sam krenuo u Beograd jedan aestog, a druga 17 

/ sic /, možda sam sutradan ili dva dana maksimum o…ostao , zato što – sad ne mogu, 18 

zaista ne mogu da se… tvrdim, nije da izbegavam odg ovor – zato što je trebalo 19 

organizovati moj prevoz za Beograd, a to je ipak za htevalo neko vreme. 20 

O: Dobro, pokušajmo ovo razjasniti. Koliko dana nak on što ste na radiju 21 

čuli da je Srebrenica pala ste krenuli u Beograd? 22 

O: Pa, recimo dan ili dva. 23 
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P: Ne sje ćate se? 1 

O: Ne mogu ta čno da Vam tvrdim, samo znam da je odatle do Beograd a ceo 2 

dan vožnje i to /nerazgovijetno/ neki put i duže. Z nači, oko 12 sati vožnje u 3 

tim uslovima bi bilo potrebno da se čovek preveze. 4 

P: Ne možete biti sigurni da ste vidjeli pukovnika Bearu. Možda je to 5 

bio neki drugi oficir Bearin? 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Prigovor zbog oblika pitanja, jer za to 7 

nema osnova i mislim da je to neprikladno. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ovo je protuispiti vanje svjedoka koji 9 

pruža alibi. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne bih htio komentirati - 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Smirite se.  12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nisam rekao ništa, komentari d olaze s 13 

druge strane. Prvi osnov, ako pogledamo dokaze Optu žbe - 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možemo li to u nen azo čnosti svjedoka? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da ste dobr o razumjeli što sam 16 

rekao. Vi ste svoj argument iznijeli, jasno je, i o n isto tako. Ne moramo 17 

slušati ništa drugo od Vas, sad ćemo se posavjetovati u Sudskom vije ću. 18 
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[Sudije vije ćaju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pitanje je sasvim na mjestu, nastavite. 2 

Gospodine Grulovi ću, odgovorite na ovo pitanje koje Vam je postavljen o. 3 

SVJEDOK: Ako sam dobro razumeo, pitanje je bilo da…  ho ćete ponoviti 4 

pitanje, molim Vas? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Predloženo Vam je da ste možda u krivu 6 

kad ste rekli da ste vidjeli pukovnika Bearu, da st e možda vidjeli nekog drugog 7 

oficira VRS-a? 8 

Osim ako nisam krivo postavio ovo pitanje, gospodin e McCloskey, 9 

ispravite me ako jesam. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Sve je u redu, pre dsjedavaju ći. 11 

SVJEDOK: Ne. Ja tvrdim da sam video pukovnika Bearu  zato što me za taj 12 

susret sa njim vezuje jedan veoma, veoma karakteris ti čan doga ñaj. Ako mi te…  13 

ako mi dozvolite, mogu i da vam ga ispri čam. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 15 

P: A da li ste ispri čali to gospodinu Ostoji ću? 16 

O: Koje? 17 

P: Tu anegdotu, taj karakteristi čan doga ñaj? 18 

O: To nije anegdota, to je bio vrlo opasan doga ñaj gde sam mogô da 19 

izgubim glavu. Prema tome, ne bi' je nazvao ane…ane gdotom. 20 

P: Možda je pitanje prijevoda. Vaš odgovor je bio d a postoji anegdota 21 

koja će Vam pomo ći da ispri čate i objasnite tu pri ču. Ja sam postavio pitanje 22 

Vama da li ste tu anegdotu, taj doga ñaj, ispri čali i gospodinu Ostoji ću? 23 
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O: Definitivno je loš prevod, ja nisam pomenuo aneg dotu, a gospodinu 1 

Ostoji ću nisam ispri čao to. Nisam ni bio pitan, a on nije mogao ni da me  pita 2 

jel ne zna, ja mu nisam rekao. A ja mogu sad da Vam  ispri čam, ako želite. 3 

P: Dobro, čujmo je. 4 

O: Trudi ću se da budem kratak. Tog dana je bio sastanak na k ome su u 5 

prisustvu bili pukovnik Beara, general Gvero i, ako  me dobro se ćanje pan… drži, 6 

general M…Milovanovi ć i još neki ljudi čija imena ne znam. Moja malenkost, sa 7 

još jednim mojim kolegom, je bila ispred te zgrade gde je taj sastanak bio. 8 

Neposredno pred sam kraj tog sastanka, prišla su mi  dva uniformisana lica, meni 9 

i kolegi, i pripretili da će da nas ubiju, da smo navodno tu došli bez dozvole  i 10 

da šaljemo u svet pri če koje njima ne odgovaraju.  11 

Ja sam primetio generala Gveru i vrlo pani čno sam ga pozvao. General 12 

Gvero je bio se uputio prema svojim kolima. U to se  pojavio gene… pukovnik Beara 13 

i prišao je tim ljudima i na dosta autoritativan na čin je spre čio tu dvojicu da 14 

nas fizi čki povrede, mene i mog kolegu. Prema tome - nisam h teo da ulazim u 15 

detalje koliko je to bilo opasno - veoma se dobro s ećam da sam video pukovnika 16 

Bearu i generala Gveru tom prilikom. 17 

P: Kakvo vozilo, kakav automobil je imao Gvero? 18 

O: Neki putni čki auto, ali ne mogu se setim koje. 19 

P: Kad ste se prvi put po čeli prisje ćati tih doga ñaja? Recimo, ovaj 20 

dogañaj o kojem ste sad pri čali - Gvero, putni čki auto, Beara, te opasne  21 
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situacije koja je bila prije 13 godina? Kad ste prv i put po čeli se prisje ćati 1 

toga? Možda ste ve ć kao novinar pisali o tom doga ñaju? 2 

O: Prvo, odgovori ću od kraja. Nisam pisao o tom doga ñaju, a drugo, tamo 3 

gde Vam je život na neki na čin upa… u opasnosti ne treba se prise ćate, to 4 

pamtite celog života. 5 

P: Upravo sad, 13 godina nakon doga ñaja, Vi se sje ćate da je i Gvero 6 

tamo bio? 7 

O: Da, i ponavljam poslednji put - da, da, da, da. 8 

P: Dobro, pozabavimo se drugom temom. Govorili ste o pukovniku Beari i 9 

da ste imali vrlo povoljno mišljenje o njemu, da je  on bio blag prema svojoj 10 

majci. Biste li bili razo čarani kad biste saznali da je koristio u službenim 11 

vojnim dokumentima uvredljive izraze za Muslimane? 12 

O: Prvo, ja ne znam o tome i nemam saznanje. 13 

P: To je jednostavno pitanje. Da ste saznali da je stalno u službenim, 14 

vojnim dokumentima spominjao Muslimane kao "balije" , da li biste bili razo čarani 15 

da je spao na tako niske grane? 16 

O: Prvo, re č "balija" je vrlo često koriš ćena tamo. Ja ne znam ni šta 17 

zna či to, pretpostavljam da je za Bošnjake to uvredljiv o. Ali je isto tako 18 

uvredljivo kada se za Srbe kaže da su " četnici", u onom negativnom smislu, pa se 19 

vrlo često i danas koristi to. Tako da te nazive, ono što  je tipi čno lokalizam…  20 

Sad, kad bi' ja Vama rekao da mi, ovaj, gra ñane naše iz Kruševca nazivamo 21 

" čarapanima" - što je teško i prevodljivo, ima vrlo p ogrdno zna čenje - Vi to ne  22 
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bi mogli da razumete zato što je to specifi čan prostor. Tako da ne bi' bio nešto 1 

posebno razo čaran zato što ne znam sâmo zna čenje toga. Re č kad bi mi da…  2 

objasnili šta zna či "balija", možda bi' mogao da Vam konkretno i odgo vorim. 3 

P: Vi ne znate što zna či rije č "balija"? 4 

O: Ne. 5 

P: Ne znate na koji na čin se "balija" kao termin uobi čajeno koristi u 6 

srpsko-hrvatskom jeziku? 7 

O: Znam da se koristi, al’ ne znam zna čenje, i znam da se odnosi na 8 

pripadnike bošnja čke nacije, ali zna čenje ne znam. 9 

P: Kakav je to izraz? Je li to lijep ili pogrdan il i neutralan izraz? 10 

O: To je verovatno neki… Etimološki bi… treba da iz analiziramo zna čenje 11 

te re či. Ja nisam lingvista. Verovatno je to korenu iz tu rskom… iz turskog 12 

jezika, pretpostavljam. Ali opet, ne znam, ali a… d a l’ je lep da li nije, ali u 13 

našim krajevima se koriste ti razni izrazi koji su tako ñe /nerazgovijetno/. Vi 14 

kad bi prevodili naša prezimena bi shvatili kol'ko su ona nevaspitana. Mogu da 15 

Vam dam i primere. Tako da ja zaista ne znam zna čenje, ovaj, a… re či "balija". 16 

Znam da se koristi. 17 

P: Dobro. Idemo onda dokument iz skupa 65 ter , broj dokumenta 3510. 18 

Pojavi će Vam se na ekranu. Radi se o dokumentu datiranom 1 0. aprila 1995. godine 19 

Glavnog štaba VRS. Sudu napominjem da je sli čan dokument, datiran 29. aprila, 20 
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broj 3497, i to potpisao Vujadin Popovi ć, a ovaj je dokument Ljubiša Beara, koji 1 

je datiran nešto ranije od ovog kojeg sam spominjao , i to 10. aprila. To je 2 

Odeljenju za bezbednost 1. krajiškog korpusa, 2. kr ajiškog korpusa i svim drugim 3 

korpusima u biti, i organu bezbednosti nekoliko dru gih jedinica. I pogledajmo 4 

dno stranice, ovdje vidite da se potpisuje na čelnik pukovnik Ljubiša Beara. 5 

Pukovnik, ne sudi mu se samo zato što je koristio i zraz "balija", ali po čnimo sa 6 

citatom. 7 

"Organi bezbednosti Drinskog korpusa došli su do po datka da izvesni 8 

balija Omerovi ć Šaban iz sela Žutica, enklava Srebrenica," i onda se nastavlja, 9 

neću pro čitati sve. Postoji pet mjesta na kojima se koristi izraz "balija". E 10 

sada, primio sam bilješku od gospodina Ostoji ća da ćete govoriti o 11 

nediskriminatornom mentalnom sklopu prema drugim et ni čkim skupinama, pogotovo 12 

prema Muslimanima. Ako je ovaj dokument vjerodostoj an i ako je pukovnik Beara u 13 

tom dokumentu pet puta koristio izraz "balija" da b i se /?izrazio o/ 14 

Muslimanima, pogotovo ovoj osobi, možete li onda us tvrditi da u njemu nema te 15 

žice diskriminacije? 16 

O: Ako je ovo faksimil originalnog dokumenta koji s toji preda mnom, ja 17 

ne vidim da je po…potpukovnik Beara potpisan. A ope t napominjem da ne znam šta 18 

zna či re č "balija", objasnite pa ću Vam možda odgovorit’, ako saznam šta zna či. 19 

P: Dobro, da ću Vam jedan primjer na koji na čin sam naj češće čuo taj 20 

izraz kad sam slušao svjedo čenja Muslimana. Obi čno je to "jebem ti balijsku 21 
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mater", najuvrježeniji izraz. Ja sam siguran da ste  čuli takvu frazu, takav 1 

izraz. 2 

O: Ko to… kod nas, u našem jeziku i u našem žargonu , to što ste sada 3 

rekli jeste kao dobar dan. Mi se pozdravljamo tako:  gde si - pa mater. To je kod 4 

nas uobi čajeno. Tako da ne mogu da razumem Vaše pitanje, a o pet napominjem, ako 5 

je ovo faksimil originalnog dokumenta, na dnu nije potpisan potpukovnik Beara i 6 

nemojte mi stavljati ta dokumenta pod nos. I molim časni Sud za pauzu. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idemo na stanku od  25 minuta, hvala. 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 9 

... Po četak pauze u 12.17h 10 

... Sjednica nastavljena u 12.46h 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Sjednite, molim. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Grulovi ću, jeste li u redu, 13 

možemo li nastaviti? 14 

SVJEDOK: Da, časni Sude. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, hvala Vam. Gospodine McCloskey? 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsjedavaju ći. 17 

P: Gospodine Grulovi ću, ostavi ćemo se ovog izraza, idemo neku drugu temu 18 

načeti. Prizovimo na ekran dokument iz skupa 65 ter  480. Što se ti če izraza, na 19 

što se odnosi izraz "šiptar"? Nema ga tu na ekranu.  20 

O: Ja ne znam, a… šiptar kake veze ima sa Bosnom, a li re ći ću Vam. 21 

Šiptar je proizašao u srpskom jeziku od albanskog " šoperia", ili "šoper", što bi 22 

zna čilo, ako sam dobro izgovorio – Albanac. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Branimir Grulović (otvorena sjednica)  Strana 23820 
Unakrsno ispituje g. McCloskey 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Je li to za Albance pogrdni izraz? 1 

O: To je u novije vreme pogrdni, ina če ranije to nikada nije bio 2 

pogrdni, a to mogu odgovorno da tvrdim jer sam vrlo  često boravio na Kosovu 3 

službeno i privatno. 4 

P: Znate li novinara iz Beograda Sredoja Simi ća iz izdanja Svedok , 5 

publikacija Svedok ? 6 

O: Ne, i te novine ne čitam, to je bulevarska štampa po mojim 7 

kriterijima i nisam je nikad ni uzeo u ruku. 8 

P: Dobro. Pre ñimo na stranicu 2 na B/H/S-u. Od gospodina Simi ća smo čuli 9 

da mu je intervju dao pukovnik Beara i taj razgovor , taj intervju je objavljen u 10 

ovom listu i gospodin Simi ć tvrdi da je istinito prenio taj razgovor. Nemam 11 

dobru kopiju na B/H/S-u, sitna su slova, pokuša ću Vam na ći neki bolji primjerak. 12 

Malo su to pove ćali za Vas tako da možete vidjeti. Ne moramo pro ći kroz cijeli 13 

članak, ali molio bih da se omogu ći svjedoku da pogleda barem prvi dio, htio bih 14 

postaviti pitanje koje se na to odnosi. A to o čemu govorim je na 3. strani 15 

B/H/S verzije i na stranici 8 engleske… Ne, pardon,  3 na B/H/S-u i stranica 7 16 

engleske verzije. Ako možemo dopustiti svjedoku da malo pro čita ovo pa da možemo 17 

nastaviti sa pitanjima i odgovorima. Javite nam kad  ste završili s čitanjem. 18 

O: Dobro, pro čitô sam ovu prvu stranu gde je ova velika slika, a to nije 19 

cela, izvinjavam se. 20 

P: Dobro, možemo pre ći na sljede ći dio, pa onda pro čitajte cijeli  21 
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članak, molim. 1 

O: [simultani prevod] Dobro. 2 

P: Po ñimo sa drugom stranicom u B/H/S-u, gdje se koristi izraz "šiptar" 3 

u odgovoru, a to je u engleskoj verziji na petoj st ranici. Pitanje: "Dakle, ne 4 

osje ćate se krivim?" Ako možemo pove ćati ova sitna slova. Ispri čavam se što Vam 5 

nisam mogao na ći kopiju sa ve ćim. Nego, po činje pitanje: "Ne osje ćate se 6 

krivim?" A, prema ovom članku, Ljubiša Beara tvrdi: "Nisam vidio još optužn icu. 7 

Pretpostavljam da sam kriv samo zato što sam Srbin.  Prema Hagu i onima koji 8 

financiraju ovaj Tribunal, samo su Srbi po činili zlo čine. Hrvati i Muslimani i 9 

horde pla ćenika iz cijelog svijeta nisu. Samo smo mi agresori  i samo se nas sve 10 

optužuje za gra ñanski rat. Zašto ne kažu istinu, da je Hrvatska org anizirala 11 

ilegalnu vojsku u SFRJ i da su Slovenci organiziral i oružani ustanak? Da je 12 

Patriotska liga u BiH ilegalno i tajno organizirala  Zelene beretke? Da su 13 

šiptari na Kosmetu uspostavili OVK pred o čima celog sveta? Niko ne želi re ći da 14 

je mo ćni Clinton i Solana - da su razorili Jugoslaviju. M i smo sitna riba i oni 15 

mogu činiti šta ho će. Ko je naoružao Hrvate? Nijemci i Vatikan. Čak i ptice na 16 

grani to znaju. Svi to znaju, ali svi se prave ludi . Imaju samo jedan cilj, da 17 

Srbe zatvore u geto." 18 
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Ovaj odgovor kojim se sugerira da su ove druge etni čke grupe… Da, ali 1 

glavno što Vas želim pitati je: ta ideja da se Srbe  pokušava staviti u geto, da 2 

ih se optužuje, da su žrtve svega - kakvo je Vaše m išljenje o takvoj propagandi, 3 

ako to smijem tako nazvati? Osim ako Vi se ne slaže te da je to propaganda. 4 

O: Moje li čno mišljenje prema propagandi i ovom članku ne znam kol'ko je 5 

relevantno uopšte. Ja sam ve ć rekao, ne znaju ći da ćete me ovo pitati, da Svedok  6 

smatram onom vrstom medija koji gradi svoj kredibil itet i mesto na tržištu kroz 7 

senzaciju, što je u suprotnosti sa profesionalizmom . Naravno da ja, kao 8 

gra ñanin, imam svoje politi čko mišljenje o onome što se dogodilo i smatram da j e 9 

propaganda na svim stranima… stranama odradila dovo ljno dobar deo svog posla, da 10 

su po čeli ljudi da mrze jedni druge. 11 

Nevezano za ovaj tekst, ako mi dozvolite, mogu Vam dati i primer za ovo 12 

o čemu pri čam. 13 

P: Mislim da ćemo se složiti s Vama da je propaganda odigrala vel iki dio 14 

uloge, ali nema potrebe da idemo sad u to. Zahvalju jem na Vašem vremenu i više 15 

nemam pitanja za Vas. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li postoji pono vno /?dodatno/ 17 

ispitivanje? Recite, gospodine Ostoji ću? 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nemamo. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Krgovi ć? 20 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja tražim odobrenje Suda da dodatno ispi tam ovog 21 

svedoka, pošto je tužioc / sic / jedan zna čajan deo svog ispitivanja proveo 22 

govore ći o mom klijentu, generalu Gveri, koga ja nisam spo menuo niti sam mogao  23 
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da pretpostavim da će tužilac a… pitati o mom klijentu. A ti ču se direktno 1 

pitanja koje je tužilac postavio u unakrsnom ispiti vanju. Naime, želim da 2 

postavim pitanje o tim susretima sa generalom Gvero m i o tome kako je svedok 3 

shvatio ulogu i o čemu su razgovarali još na tim susretima general Gve ro i 4 

svedok. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ulažem prigovor na  pitanja koja se 7 

odnose na ulogu generala Gvere; odnosno, članak koji se odnosi na generala Gveru 8 

je na spisku. Oni su mogli da mu postavljaju pitanj a o tome – nisu. Postavljali 9 

su mu pitanja o drugim stvarima. Me ñutim, dio u kojem se Gvero pojavljuje sa 10 

Bearom je nešto novo za sve. Ja nemam nikakvih prig ovora, a ako zastupnik želi 11 

da se time bavi /?ja ne ulažem prigovor/ jer to je nešto novo. Ova dokumenta i 12 

sva pitanja koja se pokre ću, ko god želi da rizikuje da pokrene ta pitanja - 13 

može, a ko ne želi - ne mora. /prevod engleskog tra nskripta: "Ta dokumenta, ta 14 

pitanja su tu za onoga koji želi da se upusti u riz ik koji nosi pokretanje 15 

istih. Oni su odlu čili da ne rizikuju."/ 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi tako ñe znate naš stav o tome kada je 17 

riješ o unakrsnom ispitivanju, a ne dodatnom ispiti vanju. Samo trenutak. 18 

[Sudije vije ćaju] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, ovo ne tre ba tuma čiti kao 20 

presedan kasnije. Mi Vam dozvoljavamo da postavite svjedoku pitanja samo u vezi 21 

s posljednjim pitanjem koje je pomenuo gospodin McC loskey. Dakle u vezi sa 22 

sastankom sa Gverom i Bearom, i ništa drugo mimo to ga. 23 

G. KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude. 24 

Dodatno ispituje g. Krgovi ć: 25 

P: Gospodine Grulovi ću, Vi ste pomenuli odgovorno tužiocu da ste se u  26 
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julu 1995., na – kol'ko sam Vas razumeo – u zoni 2.  krajiškog korpusa, da ste 1 

sreli, izme ñu ostalih, i generala Gveru. Se ćate se da ste to rekli? 2 

O: Da. 3 

P: A… tada kad ste razgovarali sa generalom Gverom,  jeste li a… e… šta 4 

je bila primarna zabrinutost generala e… Gvere? Za koji deo ratišta i o čemu je…  5 

ste tad razgovarali u… tom prilikom? 6 

O: Ja se izvinjavam ako nisam bio jasan prilikom mo g prethodnog 7 

odgovora. Ja sam rekao da sam bio ispred zgrade gde  je bio sastanak i da sam se 8 

samo pozdravio sa generalom Gv…Gverom, koji se uput io prema svojim kolima kada 9 

su dvojica pokušali da ugroze moju bezbednost. I, a ko sam dobro se ćam, rekao sam 10 

da se u tom trenutku pojavio pukovnik Beara koji je  reagovao, a i gos…gospodin 11 

general se okre… o…osvr… o… reagovô na moj blagi ur lik za pomo ć. Tako da mi tada 12 

nismo razgovarali ništa vezano za bilo koji doga ñaj u BiH, odnosno o Republici 13 

Srpskoj, odnosno u zoni 2. krajiškog korpusa. Kada se taj - dozvoli ćete mi 14 

nazvati – cirkus završio, general Gvero je žurno ot išao svojim putem. Naravno da 15 

mi nije palo na pamet da ga pitam gde ide. 16 

P: Hvala, gospodine Grulovi ć.  17 

G. KRGOVI Ć: Ja nemam više pitanja, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine G rulovi ć, ovim je 19 
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završen Vaš iskaz. Mi nemamo više pitanja za Vas, š to zna či da će Vam naše 1 

osoblje pomo ći u organizaciji Vašeg povratka ku ći. U ime Me ñunarodnog suda, 2 

želim da Vam se zahvalim što ste došli da svjedo čite. A u ime sviju prisutnih 3 

ovde, želim Vam sretan put ku ći. 4 

SVJEDOK: Ja vam se zahvaljujem, časni Sude. 5 

[Svjedok se povla či] 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ć, da li imate 7 

dokumenta koje želite da se uvedu? 8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Gospodine predsjedavaju ći, jedini 9 

dokument koji smo koristili je 2D547. Ne znam da li  je nužno da se uvodi ali, 10 

ako Vije će želi, mi ga nudimo na usvajanje, ali ne insistira mo na tome. 2D547. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na Vama je. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, ponudi ćemo ga na 13 

usvajanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima prigovor a? 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, gospodine pred sjedavaju ći. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pretpostavljam da je rije č o samo toj 17 

stranici. Da li Vi nudite na usvajanje samo tu jedn u stranicu ili cijeli 18 

dokument? 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Prvu stranicu, i mislim da je bila 20 

stranica 14 na kojoj se pojavljuje to ime. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima prigovor a drugih timova 22 

Odbrane? Nema. Dakle, uvodi se u spis. 23 

Gospodine Krgovi ć, Vi nemate nikakvih dokumenata, pretpostavljam? 24 

 25 

 26 
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G. KRGOVI Ć: Ne, časni Sude. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sjedavaju ći. Dokument 3 

koji po spisku 65 ter  nosi broj 3510, zatim 3358 /u engleskom transkript u: 4 

"3538"/, 3539 i 3540. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ima prigovor a? 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da 3540 nije k orišten. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zar to nije presret nuti razgovor? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, to je presretn uti razgovor sa 9 

Sonjom. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć? 11 

G. KRGOVI Ć: Mi nemamo prigovora, časni Sude, na uvo ñenje ovih 12 

dokumenata. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li ste to provjerili, 14 

gospodine Haynes? 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Prihvatam. Ne pojavlj uje se samo ovdje, a 16 

svjedok nije bio pomenut, sada… nije se pojavljivao . 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] On je imao pogrešan br oj ranije. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. I, da li i ma prigovora? Nema 19 

prigovora. U redu, taj se dokument tako ñe uvodi. Ho ćemo li pre ći na sljede ćeg 20 

svjedoka? 21 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Jev ñevi ću. 23 

SVJEDOK: Do…dobar dan. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam predsjedava ju ći sudija i želim  25 

 26 
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Vam dobrodošlicu na ovaj Sud. Pozvani ste kao svjed ok tima Odbrane Ljubiše 1 

Beare, ali prije nego što po čnete da svjedo čite treba da date sve čanu izjavu da 2 

ćete govoriti istinu. Ta sve čana izjava će Vam sada biti predana. Molim Vas, 3 

pro čitajte je naglas i to će biti Vaša sve čana izjava pred nama. 4 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 5 

ništa osim istine. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Molim V as, sjednite, lijepo 7 

se smjestite. Ko će ispitivati svjedoka? Gospodin Nikoli ć iz tima Odbrane 8 

gospodina Beare će Vam postavljati pitanja, a onda će uslijediti drugi. Ne ćemo 9 

završiti danas, ali se nadamo da ćemo završiti sutra. Izvolite. 10 

G. NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. 11 

SVJEDOK: MARINKO JEVðEVI Ć 12 

Ispituje g. Nikoli ć: 13 

P: Dobar dan, gospodine Jev ñevi ću. Kao što znate, ja sam Predrag 14 

Nikoli ć, advokat u timu Odbrane Ljubiše Beare. Prije nego što Vam po čnem 15 

postavljat’ pitanja, nekoliko korisnih savjeta koji h se moramo pridržavati da bi 16 

se lakše pratio tok našeg razgovora. Pošto mi govor imo na srpskom, moramo uvijek 17 

sačekati malo da odgovori jedan pa drugi, da damo vrem ena prevodiocima da 18 

prevedu to o čemu mi razgovaramo. Možemo li po četi? 19 

O: Možemo. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne samo svjedok… M oram da se ispravim, 21 

 22 

 23 

 24 
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nije rije č samo o svjedoku tima Beare, ve ć tako ñe tima Odbrane gospodina 1 

Mileti ća, za zapisnik. Izvolite, gospodine Nikoli ć. 2 

G. NIKOLI Ć: Hvala. 3 

P: Molim Vas da se predstavite - Vaše ime, prezime,  ime oca i godinu i 4 

mjesto ro ñenja. 5 

O: Ja sam… ja sam Jev ñevi ć Marinko, sin od oca Ne ña, i ro ñen sam u 6 

Rogatici 1968. godine, gdje sam završio školu sredn ju. 7 

P: Koje ste obrazovanje stekli? 8 

O: Završio sam tehni čku saobra ćajnu školu. 9 

P: A Vaše radno iskustvo poslije završene srednje š kole? 10 

O: Poslije završene srednje škole sam se javio na o tvoreni konkurs 11 

vojske Jugoslavije, zna či, prijem u… u profesionalni sastav vojske Jugoslav ije, 12 

kao vojnik po ugovoru. 13 

P: Kad je to bilo, u kojem periodu ste bili u profe sionalni vojnik 14 

Jugoslovenske narodne armije? 15 

O: Na konkurs sam se prijavio… u Jugoslovensku naro dnu armiju sam se 16 

prijavio u… krajem 1991. al’ sam po čeo raditi tek šes… e… 15. marta 1992. 17 

godine, u Uži čkom korpusu. 18 

P: Rekli ste da ste bili profesionalni vojnik. Koja  je to bila Vaša 19 

profesionalna… obavljanje profesionalne dužnosti? K oja vrsta? 20 

O: Pa, na odsluženju vojnog roka stekao sam zvanje,  ovaj, vojnika 21 

protivteroriste. Zna či, završio sam protivteroristi čku obuku u… u bivšoj 22 

Jugoslovenskoj narodnoj armiji. A prijavio sam se n a konkurs za prijem 23 

profesionalnih vojnih lica. Zna či, u Beogradu, sa tim specijalnostima, i dobio 24 

sam službu u Uži čkom korpusu, u komandi Uži čkog korpusa. 25 

P: Do kada ste bili u sastavu Jugoslovenske narodne  armije, odnosno 26 

konkretno Uži čkog korpusa? 27 

O: U sastavu Jugoslovenske narodne armije, konkretn o Uži čkog korpusa, 28 

sam bio sve do 20. maja 1992. godine. 29 

 30 
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P: A, nakon tog datuma, gdje ste – 1 

O: Nakon tog… n…nakon tog datuma sam prešao u Vojsk u Republike Srpske i 2 

dobio sam rješenje, zna či, da se javim u komandu, zna či, na Han Pijesak u… gdje 3 

je postojala kasarna. 4 

P: U koju jedinicu ste bili raspore ñeni? 5 

O: Š… raspore ñen sam bio u zaštitnom puku, zna či, otišao sam u Crnu 6 

Rijeku, zaštitni puk. I raspore ñen sam bio isto u… u četu Vojne policije za 7 

protivteroristi čka dejstva, zna či, kao komandir voda. 8 

P: Ko Vam je tada bio neposredni pretpostavljeni st arješina? 9 

O: Neposredni pretpostavljeni mi je bio, zna či, komandant bataljona 10 

Zoran Malini ć, jer je ta četa bila u… u… u bataljonu Vojne policije. 11 

P: A ko je bio komandant zaštitnog puka tada? 12 

O: Komandant zaštitnog puka je bio general Milomir Savči ć. On je u to 13 

vrijeme bio na odsustvu jer je bio ranjen. 14 

P: Recite mi, molim Vas, gdje je bilo prakti čno sjedište, da tako kažem, 15 

gdje… gdje je stacionirana bila ta jedinica Vojne p olicije? Na kom dijelu 16 

terena? 17 

O: Pa, bila je tamo u Crnoj Rijeci, prakti čki pod šatorima na… na… u 18 

blizini, zna či, Glavnog štaba je bila stacionirana. 19 

P: Jeste li cijelo vrijeme bili tu ili ste mijenjal i sjedište, odnosno - 20 

O: Bataljon Vojne policije je promijenio sjedište u  avgustu mjesecu 21 

1993. godine. I, tada smo dobili, zna či, premještaj u… u Novu Kasabu. Komplet 22 

bataljon. 23 

 24 
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P: Molim vas, možete li mi ukratko objasniti koje s u to bile osnovne 1 

dužnosti Vojne policije, odnosno vojnog policajca? I koje ste Vi obavljali u tom 2 

periodu? 3 

O: Pa, uglavnom dužnosti su se zasnivale… zasnivale , zna či, na 4 

sprovo ñenju reda i mira u vojsci. Zna či, obezbje ñivali smo objekte i li čnosti u… 5 

i li čnosti u pokretu, obezbje ñivali smo komandna mjesta, i to su uglavnom bili 6 

neki naši zadaci. I išli smo, zna či, u suzbijanju, zna či, tih nekih grupa koje 7 

su upadale, zna či, na našu teritoriju. Tu smo, zna či, išli na pretres terena i 8 

išli smo dijelom i u akcije koje bile su na… na dij elovima fronta. 9 

P: Jeste li obezbje ñivali i sjedište Glavnog štaba? 10 

O: Da, čete bataljona su obezbje ñivale Glavni štab. 11 

P: Gospodine Jev ñevi ću, ja ću Vam sad pokazati jedan dokument, to je 12 

2D233. 13 

G. NIKOLI Ć: Imamo i radnu verziju prevoda na engleski, pa ću zamoliti 14 

poslužitelja da se ovo predo či Sudskom vije ću. Pardon, oprostite, pogrešan broj, 15 

a… 2D529. 2D529. 16 

P: Ja ću Vas zamoliti da malo pogledate ovaj dokument, pro čitate, pa kad 17 

budete spremni da odgova… da odgovarate, samo recit e. 18 

G. NIKOLI Ć: Ako možete samo malo uve ćati dokument, suviše je sitno. U 19 

redu je, hvala. 20 

SVJEDOK: Da, pro čitô sam. 21 

G. NIKOLI Ć: 22 

P: Možemo, zna či? Ho ćete mi re ći samo o čemu ovaj dokument govori? Prvo  23 
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da Vidimo ko ga je izdao. 1 

O: Ovaj dokument, gov…govori ovdje, izdao ga je Gla vni štab Vojske 2 

Republike Srpske, Uprava za obavještajno-bezbjednos ne poslove. 3 

P: I datum, molim Vas? 4 

O: Datum je 19.02.1993. godine. 5 

P: O čemu tu Glavni štab, i koga, obavještava po ovom dok umentu i daje 6 

zadatke? 7 

O: Pa, ovdje govori… ovdje d… hm… dodjeljuje ovo sv im, zna či, korpusima 8 

i govori ovdje da, s… po pojavi problema sa paravoj nim organizacijama, da treba 9 

učiniti sve da se one razbiju i da se stave pod, zna či, kontrolu, što smo mi i 10 

radili jedno vrijeme. Baš u toku 1993. godine smo b ili na tim policijskom 11 

zadacima, zna či, u suzbijanju ovih paravojnih formacija, zna či, njihovo hapšenje 12 

i stavljanje pod kontrolu Vojske Republike Srpske. 13 

P: Dobro. Molim Vas, da li ste i od koga dobivali t e zadatke u pogledu 14 

ovog dokumenta, kad govorimo sada o suzbijanju para vojnih jedinica? 15 

O: U čestvovao sam u jednom… na jednom zadatku, zna či, suzbijanju ovih 16 

paravojnih formacija, zna či, u… u zoni Drinskog korpusa, zna či, ta čnije u 17 

Bratuncu. Tu smo dobili zadatak, zna či, dobio sam ja li čno zadatak od majora 18 

Malini ća da sa dijelom jedinice, svoje čete, zna či, jednim transporterom sam se 19 

uputio prema… prema Bratuncu. Zna či, tu je postojala jedna grupa koja je pravila 20 

probleme dole u brigadi i koja je u svom sastavu im ala i nekih vojnika koji nisu 21 

bili… zna či, koji su bili paravojna organizacija, zna či, koji su bili sasvim 22 

odnekle drugdje. 23 

P: Molim Vas, šta smatrate pod tim "paravojna"? 24 
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O: Pa, paravojna… vojnici ili jedinice koje dejstvu ju, zna či, bez, 1 

zna či, komande, koji su… nisu u sastavu Vojske Republik e Srpske. Koji samostalno 2 

djeluju. 3 

P: Rekli ste da je to bilo u Bratuncu. Molim Vas, m ožete mi re ć’ koje je 4 

to godine bilo, da ste dobili taj zadatak, i o koji m se to paravojnim jedinicama 5 

radilo? 6 

O: To je bilo u prolje će 1992. godine, ne znam ta čno sad datum kojeg 7 

smo, zna či, dobili zadatak da izvršimo to. Zna či, po dolasku u Bratunac, mi smo 8 

dobili zadatke da… od majora Malini ća da… po njihovim saznanjima, zna či, on je 9 

već imô saznanja, zna či, o nekim… o nekim dijelovima jedinica i čak ljudi koji 10 

su tu bili, koje treba privesti, koje treba, zna či… dobili smo i nalog za 11 

njihovo… pretres ku ća i oduzimanja, zna či, vojne opreme i stvari. 12 

P: Samo polako, polako, ovaj, postavi će… Pretpostavljam, kad ste dobili 13 

zadatak, da ste ve ć imali locirane i te paravojne jedinice i pojedince  prema 14 

kojima je trebalo preduzeti odre ñene mjere. Jesam li u pravu? 15 

O: Da. 16 

P: Možete li mi sada navesti – ako se sje ćate – koje su to grupe bile i 17 

na koji na čin ste Vi imali saznanja da se radi o paravojnim fo rmacijama? 18 

O: Dob… dobili smo imena tri lica. Zna či, dobili smo Boška Crvenog - to 19 

mu je nadimak, prezime mu ne znam - dobili smo Batu  Ko čara i dobili smo nekog 20 

izvjesnog Kokaru, kome ja ne znam ni ime ni prezime , samo mu znam nadimak. Za 21 

ovog Boška Kokaru… za ovog Boška Crvenog smo imali tada saznanja da se on 22 
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nalazio negdje u Erdutu, i da je on povremeno samo dolazio ovamo u… u Bratunac. 1 

P: A, molim Vas, samo radi razjašnjenja - gdje se n alazio Erdut? 2 

O: Pa, Erdut je gore negdje se nalazio prema Slavon iji, zna či, tamo… Ne 3 

znam ni ja ta čno da Vam kažem. 4 

P: Je li bilo u… Bosna i Hercegovina ili neka druga  republika? 5 

O: Druga, druga republika. 6 

P: Da li su ova lica o kojima govorite bili u sasta vu Vojske Republike 7 

Srpske ili su sa tim grupama odvojeno djelovale? 8 

O: U to vrijeme su oni odvojeno djelovali. Zbog tog a smo i upu ćeni bili 9 

na taj prostor. 10 

P: Dobro. Zamoli ću Vas sad da nam polako opišete na čin izvršenja te 11 

akcije. U čemu se on sastojao? 12 

O: Pa, mi smo negdje u ve černjim časovima dobili, zna či, zadatak da 13 

izvršimo pretres objekata, zna či, porodi čnih ku ća ti… ovih navedenih. I, zna či, 14 

djelovali smo u tri grupe, odvojeno, zna či, sa… u saradnji sa Vojnom policijom 15 

iz Bratuna čke brigade. Ja sam li čno išao na… na ovog na…navedenog Kokaru, zna či, 16 

na njegov… u njegovu porodi čnu ku ću, zna či, i tu smo izvršili pretres njegove 17 

kuće, gdje smo našli, zna či, dosta naoružanja, municije i vojne opreme koju s mo 18 

oduzeli. Imali smo, zna či, nalog za pretres i za oduzimanje… za oduzimanje 19 

stvari, zna či, koje smo tamo pronašli. Njega - imali smo nalog da ga uhapsimo, 20 

sad ne znam koji je zadatak ta čno bio - ali njega nismo tamo pronašli. 21 

P: Dobro. A u čemu se sastojala asistencija Vojne policije Bratuna čke 22 

brigade? 23 

O: Oni su išli zajedno sa nama, zna či, i oni su pravili zapisnik, zna či, 24 

o na činu rada i pravili su zapisnik, zna či, o oduzetim stvarima. Zna či, svaka 25 
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stvar koja je oduzeta tog momenta, zna či, od navedenog, oni su napravili 1 

zapisnik. Zna či, oni su vodili taj slu čaj. Mi smo samo tu bili da se taj zadatak 2 

izvrši kako treba. 3 

P: Molim Vas, jeste li, zna či, tu ve če izvršili pretres kod sve trojice 4 

ovih lica koje ste naveli? 5 

O: Da, jeste, izvršen je kod sve trojice. Jedino št o sam ja bio samo kod 6 

ovog; zna či, išli smo u tri grupe u isto vrijeme. 7 

P: Je li bilo kakvih incidenata tu ve če? 8 

O: Nije bilo nikakvih incidenata tu ve če. 9 

P: Šta se dešavalo kasnije? Da li je bilo nekih nov ih problema? Kako su 10 

reagovali ova lica kojima ste prakti čno to svo naoružanje i odnijeli? 11 

O: Sutradan smo mi bili smješteni… uglavnom, za izv ršenje ovog zadatka 12 

smo bili smješteni u fabrici… fabrici keramike u Br atuncu, zna či, u njihovom 13 

prostorijama. I sutradan je, zna či, ova grupa se pojavila, zna či, bez Boška 14 

Crvenog. Zna či, pojavili su se sa svojim istomišljenicima i poja vili su se na 15 

našem parkingu. Zna či, na parking prostoru ispred prostorija u kojima s mo mi 16 

bili.  17 

P: Zna či, dvojica od ove trojice su došli sa ve ćom grupom svojih 18 

pripadnika u prakti čno sjedište Vojne policije u Bratuncu? Privremeno s jedište, 19 

je l’ tako? 20 

O: Da, da, privremeno sjedište, i tom prilikom – 21 

P: I kako, šta je bilo? Po… kakvim povodom su oni u opšte mogli da – 22 

O: Oni su došli naoružani i oni su opkolili komplet  parking prostor, čak 23 

fizi čki su obezbje ñivali i… i transporter koji je bio u našem sastavu.  I tražili 24 
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su nekoga da razgovaraju, zna či, o tom slu čaju, zna či, ko nas je poslô, šta, 1 

otkud nama pravo da tako nešto radimo, i uglavnom t o je to. Poznavao sam ovoga 2 

Batu Ko čara li čno, zna či. 3 

P: Šta su zahtijevali od Vas? 4 

O: Zahtijevali su oni od nas da…  5 

P: Samo polako. 6 

O: …da razgovaraju. Zahtijevali su da… od nas da ra zgovaraju sa nekim 7 

pretpostavljenim koji je izdô takav zadatak. 8 

P: I kako ste razriješili tu situaciju? 9 

O: Pa, uglavnom sam razgovarao sa Batom Ko čarom koji je bio pripadnik, 10 

ja mislim, Bratuna čke brigade, koji u to vrijeme nije nešto baš se sla gao tada 11 

sa njima. Zna či, išô sam na smirivanje situacije i rekao da ću nekoga da 12 

obavijestim, da će vrlo brzo da do ñe neko ko će, zna či, da razgovara sa njima. A 13 

da to nije, zna či… pošto smo se nas dvojica poznavali, nije… nije t rebala da 14 

doñe izme ñu nas neki, nismo upotrebljavali silu, išli smo mir nim putem da to 15 

riješimo. I tada sam obavijestio, zna či, majora Malini ća koji se bio vratio za 16 

Novu Kasabu - jer nam… u to vrijeme nam je tamo bil a komanda – na šta mi je on 17 

odgovorio da će brzo da stigne. 18 

P: Da li je uskoro major Malini ć stigao? I kakav je Vaš bio stav povodom 19 

toga, u odnosu na ova lica koja su došla sa tim nao ružanjem, prakti čno se 20 

pobunila protiv jedne regularne jedinice kao što je  vaša? 21 

O: Pa, ja sam sprije čio svaki konflikt da s… izbije izme ñu mene i tih 22 

lica. Ja sam udaljio vojni transporter ž… odatle, s a lica mjesta, i razgovarao 23 

sam sa njima. I, kroz izvjesno vrijeme, zna či, kroz jedno pola sata mi se ipak, 24 

ovaj, javio pukovnik Beara. Zna či, tražio me sredstvom veze, stigao je prije 25 

Malini ća.  26 

P: Možete li objasniti, otkud sad da se javlja puko vnik Beara kad ste Vi  27 
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o tome obavijestili svog pretpostavljenog, Malini ća? 1 

O: Pa, najvjerovatnije da je pukovnik Beara bio kod  Malini ća i da je 2 

krenuo, zna či, i on dole, zna či, p…putem Nova Kasaba-Konjevi ć Polje-Bratunac. 3 

Bio je kod Malini ća, najvjerovatnije da je znao da sam ja obavijestio  Malini ća o 4 

tim… o tom slu čaju šta se dešava, da oni traže nekoga, zna či, da razgovaraju sa 5 

njim o svojim problemima. 6 

P: Da Vas pitam ovo: da li ste smatrali logi čnim što se javlja neko iz 7 

organa bezbjednosti? Je li to bio zajedni čki posao, Vaš i njihov? 8 

O: Pa, logi čno mi je bilo da je… da je to naš zajedni čki poš… posao, 9 

pošto i mi spadamo pod tu obavještajno-bezbjednosnu  upravu. I logi čno je da je 10 

pukovnik Beara majoru / sic / Malini ća uputio na ovaj zadatak.  11 

P: I kakav je Vaš dogovor bio sa pukovnikom Bearom?  Kako, na koji na čin 12 

da se riješi ova slu čaj? 13 

O: Pa, pitao me vrlo kratko preko ure ñaja veze: "Mali, šta se dole 14 

dešava?" Ja sam rekao: "Ima njih… ima njih par koji … tu treba neko da razgovara 15 

sa njima." U kratkim crtama mi je rekao: "Pošalji i h dole u…" u jedan lokal koji 16 

se na… da l’ se zove Cezar il’ Om…Olimp, nije mi to  baš… ovaj, ne mogu da se 17 

sjetim. Kaž… i rekao: "Do ći ću ja dole li čno, nemoj da im govoriš ko dolazi." I 18 

tu je bio kraj razgovora, zna či. 19 

Izašao sam ispred, rekao Batu Ko čaru i njegovim drugarima da će do ći 20 

neko da razgovara sa njima, što su oni i u činili. 21 

P: A, molim Vas, u Vašem odgovoru Vi ste naveli da Vam je pukovnik Beara  22 
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rekao: "Mali, šta se dole dešava?" Da li ta… takvo / sic / na čin oslovljavanja 1 

pretpostavlja neko Vaše ranije poznanstvo? 2 

O: Pa, imali smo slu čajeva da smo se sretali, ipak smo mi pripadali i 3 

kretali se oko Glavnog štaba. Znali smo se od ranij e, ustvari ja sam poznavao 4 

pukovnika Bearu od ranije. 5 

P: Dobro. Ko je otišao u to… u taj lokal na razgovo r sa ovom dvojicom, 6 

rekoste, ili koliko ih je ve ć bilo? Jesu s njima krenuli i njihovi, ovi, 7 

pratioci? 8 

O: Jesu. Jesu, otišlo je njih oko sedam-osam dole u  taj lokal i čekali 9 

su, zna či, nekoga. Rekao sam im da sa čekaju dole, u jedno vrijeme do ći će neko 10 

da razgovara sa njima. 11 

P: Dobro. I, recite mi, kad su se skupili na to mje sto, jeste Vi zajedno 12 

došli s pukovnikom Bearom? 13 

O: Da, ubrzo je pukovnik - 14 

P: Kako je tekao tok razgovora? 15 

O: Da, pukovnik Beara je ubrzo došao. Sjeo sam sa n jim u vozilo i d…  16 

odvezli smo se do mjesta gdje su oni. Ušli smo u lo kal, oni su svi sjedili 17 

unutra za jednim stolom. 18 

P: Da li se tada… da li je tada izašao na površinu problem? Šta su oni 19 

to tražili od pukovnika Beare i od Vas? 20 

O: Oni su tražili objašnjenje za… za, zna či, za naše dole angažovanje, 21 

na koji na čin smo to uradili, zna či. Pod… ne čemu su oni još pri čali, nisam ja tu 22 

dugo ostao, na… na tome mjestu. Ne sje ćam se ta čno razgovora, samo znam da su se 23 

iznenadili njegovim dolaskom. Ja sam se… to vrijeme  bio pozvan ure ñajem veze od 24 

Malini ća, vratio sam se po Malini ća.  25 
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P: A zašto mislite da su se oni iznenadili dolasku pukovnika Beare? 1 

O: Pa, oni su z… poznavali, najvjerovatnije, pukovn ika Bearu. Oni su 2 

znali da je on, zna či, iz uprave za obavještajno-bezbjednosne poslove. Nisu 3 

očekivali njega, najvjerovatnije. 4 

P: Vi ste, dakle, napustili tu prostoriju i otišli ste kod starješine 5 

Malini ća. Znate li kako se završio taj razgovor? I kako je  uopšte razriješen taj 6 

problem sa ovom grupom paravojnih jedinica? 7 

O: Iz tog lokala sam se ja vratio po majora Malini ća, zna či, dovezô ga u 8 

prostorije gdje je vodio razgovor pukovnik Beara sa  njima. Malini ć je 9 

prisustvovô tom razgovoru. Me ñutim, ubrzo mi je javio, zna či, poslije jedno sat 10 

vremena mi je javio da ja sa svojim vojnicima zna… napustim Bratunac i da se 11 

vratim, zna či, u mati čnu jedinicu, da se vratim u… u Kasabu. Jednostavno mi je 12 

rekao: "Zadatak je završen." Sve daljnje su, ovaj, radnje poslije toga preuzela 13 

Vojna policija iz Bratunca, Bratuna čke brigade. 14 

P: A recite mi ovo: Vi rekoste da ste zaplijenili t o naoružanje, te 15 

koli čine ogromne naoružanja, i prakti čno odvezli sa sobom. Je li to ostalo u 16 

Vojnoj policiji ili vra ćeno ovim licima? 17 

O: Ostalo je… ostalo je u Bratuna čkoj brigadi, kod Vojne policije, svo 18 

naoružanje i oprema, oni su i vodili zapisnik. 19 

P: Da li je poslije toga u toj… u tom dijelu i sa o vim licima bilo nekih 20 

novih problema vezanih za njihove istupe, odbijanje  nare ñenja i povinovanje 21 

komandi regularnih jedinica Vojske Republike Srpske ? 22 

O: Pa posle, iz pri če sa majorom Malini ćem, zna či, kad se vratio on u  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Marinko Jevñević (otvorena sjednica)  Strana 23839 
Ispituje g. Nikolić 

utorak, 22.07.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Novu Kasabu, rekao mi je da su oni stali pod komand u Vojske Republike Srpske, 1 

jedan dio je to… Razriješen je problem, jednostavno . 2 

P: Dobro. 3 

G. NIKOLI Ć: Časni Sude, ja sam ovim završio jednu temu vezano za  rad sa 4 

paravojnim jedinicama. Ako nije previše, možda bi b ilo pogodno da danas 5 

prekinemo, da sutra nastavimo jednu drugu temu? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažemo se. Sutra počinjemo u 9.00h 7 

ujutro i za danas je završeno. Hvala. 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite malo, stan ite. Gospodine 10 

Jev ñevi ću, naša pravila zahtijevaju da, budu ći da niste završili svoje 11 

svjedo čenje danas i nastavi ćete sutra, od danas do sutra ne smijete komunicirat i 12 

ni s kim o temama o kojima svjedo čite. Ne smijete dopustiti drugima da Vam 13 

pristupe ili Vi pristupiti nekome u cilju razgovora  o stvarima o kojima ovdje 14 

svjedo čite. Je li Vam to jasno? 15 

SVJEDOK: Jasno. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, hvala Vam. 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 18 

... Sjednica završena u 13.42h.  19 

Nastavak zakazan za srijedu, 20 

23.07.2008 u 9.00h. 21 
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